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Part |
(Yacts 1)

Most of them told the time very roughly by their meals (GosbrmHcTBO 13
HUX OINpPENeIsI0O BpeMsl OYCeHb MNpHONM3UTEIbHO, /omupasch/ Ha /MOMEHTHI/
npuema nuiny; to tell — zosopume, cxazamo; omiuuame, pazmuuame; rough —
epyowlil; npumepnulil, npubauzumensueit), Which were unpunctual and irregular
(koTOpBIE CIy4aluch B pa3HOE BPEMsS U HEPETYISIPHO. «KOTOPbIE OBLIM
HETOYHBIMH M HEPETryISApHBIMUY; irreqular — wuenpasunvholii, ne omeeuarouuil
npasuiam, Hopmam; Hepe2yusapuwiil, HepasHomepnoiil), they amused themselves
with the most childish games all through the day (onu 3ammmanu cebs siBHO:
«CaMBIMH» JETCKAMH pPa3BIICYCHUSIMHA B TEUYEHHE BCEro IHSA, game — uepa;
3abasa, pazeneqenue; through — uepes, ck6o3v; 6 meuenue, 6 npodonxcenue), and

when it was dark they fell asleep by tacit consent (a xorja cTraHOBHUIOCH TEMHO,
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OHU 3achInany 1o moiuanuBomy cornacuro; to fall — naoame; to fall asleep —
saceinams) — NOt waiting for a particular hour of darkness (re moxkumasce
KaKoro-TO ONpECNICHHOTo 4aca TEeMHOTHI; particular — peoxuil, ocobenmwiil,
cneyuguueckuil; ocoowit, uckmouumenshuiil) for they had no means of telling the
time exactly (moromy 4TO y HUX HE OBLJIO HUKAKHX CIOCOOOB: «CPEICTB» TOYHO
ornpenenuTh Bpewms); in fact there were as many times as there were prisoners (s
JICCTBUTEIIBHOCTH CYIIIECTBOBAJIO CTOJIBKO ke /onpesienieHuil/ BpeMEHH, CKOJIBKO

OBLIO Y3HHKOB; PriSOn — miopsma; PriSONer — 3axaouenHblil, apecmanm, y3HuK).

roughly ['raflr], unpunctual [an"papktfval], amused [2"mju:zd], through [Oru:],

tacit [ taesit], consent [kon sent], prisoner [ priz(a)na]

Most of them told the time very roughly by their meals, which were
unpunctual and irregular; they amused themselves with the most childish games all
through the day, and when it was dark they fell asleep by tacit consent — not
waiting for a particular hour of darkness for they had no means of telling the time

exactly; in fact there were as many times as there were prisoners.

When their imprisonment started they had three good watches among thirty-

two men (korma WX 3aTOYEHWE HAYAJIOCh, Y HUX HAa TPHUANATH JIBa YeEJIOBEKa

NPUXOIAWIOCH TPOE XOPOIIMX 4YacoB; Prison — miopsvma; to imprison —
3aKM0OUaAMb 6 MIOPbMY, Iuwams c60600vl; IMprisonment — saknouenue 6
miopoMy, auuieHue ceoboow; t0 start — ommpasnamecs, nyckamvcs 6 nymo,

HauuHamvCcs, among — meorcdy, nocpeou; cpeou, y, man /pl. men/), and a
secondhand and unreliable (u omam momep:kaHHBI W HETOYHBIN: «HEHAICKHBIN,
second — smoporti; hand — pyka; secondhand — nooepoicannviii, 6vi6uULl 6
ynompebnenuu; t0 rely — nonacamwvcs, oosepsimo; reliable — naoescnouit; Imex./

bezomrasneiir; unreliable — nenaoescnwiir) — or so the watch-owners claimed
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(mmm, /Bo BeakoM ciydae,/ Tak 3asBISUTM  BiaaedbIl dacoB; to claim —
mpebosamb, npedvAsisIms mpebosanue; 3aaeisims, ymeepaicoams) — alarm clock
(oymmnpauK, alarm — 6oesas mpesoea, cuenan mpesoeu; CloCK — wuacwl
Icmennvle, nacmoavnule, 6awennviel; alarm-clock — 6yoursnux). The two wrist-
watches were the first to go (mepBbIMHU HCUE3NM [IBOC HAPYUYHBIX YACOB: «JIBOEC
HApy4YHBIX YacOB OBbLIM TEPBBIMU, KOTOpPBIE MPOMaim»; Wrist — zanscmoe; watch
— yacwl [kapmannvle, napyunolel; Wrist-watch — napyunwvie uacer; 10 g0 — uomu,
xX00umo; nepecmasams cyujecmeosams, ucqesams). their owners left the cell at
seven o'clock one morning (ux BiagesbIbl TOKUHYIH KaMepPy OIHAXIBI YTPOM B
cemb yacos; to leave; cell — mwopemnas kamepa) — or seven-ten the alarm clock
said (mmM, Kak MOKaspIBal OYIWIBHUK, B JIECATh MHHYT BOCBMOIO: «B CEMb
aecsathy; 10 say — cosopums, ckazams; noxkasvieams lo npubope, wacax u m. n./)
— and presently, some hours later, the watches reappeared on the wrists of two of
the guards (1 Bckope, HECKOJBKMMH YacaMH I103)K€, Yachl CHOBA TOSBHIMCH Ha
3aIICThSIX JIBYX TIOPEMIIUKOB; Presently — cecooms, cetiuac, menepw; nexomopoe

epemsi cnycmsi; guard — oxpana, 3auuma; yacogou, KapayibHulil, KOHEOUP).

unreliable [ anr1’larabl], alarm clock [2"la:mklpk], wristwatch [ ristwot/],

guard [ga:d]

When their imprisonment started they had three good watches among thirty-two
men, and a secondhand and unreliable — or so the watch-owners claimed — alarm
clock. The two wrist-watches were the first to go: their owners left the cell at seven
o'clock one morning — or seven-ten the alarm clock said — and presently, some

hours later, the watches reappeared on the wrists of two of the guards.

That left the alarm clock (B pesynbrate 3toro ocrajncs OynuiapHUK, t0 leave —
noxkuoams lkoeco-u., kaxoe-1. mecmol; ocmasnsms) and a large old-fashioned silver
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watch on a chain belonging to the Mayor of Bourge (u Oosbliue crapwHHBIC
cepeOpsiHbIC Yachl Ha IIEMOYKe, KOTOPhIC MPUHAICKaIn MIpy ropoda bypika; old
—  cmapwui;  fashion —  cmunw, mooa; old-fashioned — ycmapenwui,
cmapomoonviil; cmapunnsiti; to belong — npunaonescamo, 6vimb  uvel-n.
coocmesennocmoio). The alarm clock belonged to an engine driver called Pierre
(OyIMIBbHHK TIPHHAJICKAT MAIIMHUCTY JJOKOMOTHBA IO HMEHU: «KOTOPOTO 3BAJIH»
[Teep; engine — mawuna, osucamens; nokomomus, naposos), and a sense of
competition grew between the two men (1 cBoero poja Jyx CoOlepHUYECTBA
BO3HHK MEXKIy OTHMHU JBYMS Y3HHUKAMH: «MYKUYHHAMN»; SENSe — yyscmeo,
owywenue;, ammocgepa, oyx; t0 grow — pacmu, npouspacmams; HPOUCXOOUMD,
sosnuxamy). Time, they considered, belonged to them and not to the twenty-eight
other men (Bpemsi, AyManu OHH, NMPUHAIJICIKATIO UM, & HE OCTAILHBIM JBAIIATH
BOCHBbMH Y3HHKaM: «MyKuuHam»; t0 consider — paccmampusamo; nonacamo,

cuumams).

mayor [me3], engine-driver [ end3in draiva], competition [ kompa tif(a)n]

That left the alarm clock and a large old-fashioned silver watch on a chain
belonging to the Mayor of Bourge. The alarm clock belonged to an engine driver
called Pierre, and a sense of competition grew between the two men. Time, they

considered, belonged to them and not to the twenty-eight other men.

But there were two times (HO 4Yackl MOKa3bIBAJIM Pa3HOE BPEMs: «HO OBbLIO JBa
Bpemenn»), and each man defended his own with a terrible passion (v kaxpiii u3
HUX: «KaXIbIM YEIOBEK» 3allvIajl CBO€ COOCTBEHHOE /BpeMsi/ CO CTpAIHBIM
neioM; terrible — swywarowuii cmpax, yorcac;, /paze. ycun./ cmpawinblii,
yorcacuwiti, Passion — cmpacme, cmpacmuoe ygieuenue, nuvli, sumysuasm). It was

a passion which separated them from their comrades (310 ObLT Takol SHTY3HA3M,
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KOTOPBIN OTIAeUI uxX oT ux kel Toapuiieii), SO that at any hour of the day they
could be found in the same corner of the great concrete shed (tax uro B 110001 Yac
JHA WX MOHO ObUIO OOHApY>KUTh B OJJHOM U TOM K€ YIJIy 3TOro OOJBIIOro
oeronHoro Memika: «capas»; to find): they even took their meals together (oum
naxe enn Bmecre; to take — bpamv, npUHUMAMb GHYMPb, 2]I0MAMb, NUMb, eCHb,

meal — npuem nuwu; eoa).

passion ['paz[(2)n], separate /en./ ['sep(o)reit], comrade ["komre(1)d], could

[kvd], found [faund], concrete [ kopkri:t]

But there were two times, and each man defended his own with a terrible passion.
It was a passion which separated them from their comrades, so that at any hour of
the day they could be found in the same corner of the great concrete shed: they

even took their meals together.

Once the mayor forgot to wind his watch (oxnax e /Beuepom/ Map 3a0bLT 3aBeCTH
ceou yacel, to forget; to wind — wamamweieams, nosopauusamo, Kpymumo;,
sasooums [uacwell): it had been a day of rumour (Bech neH» HakaHyHe B Kamepe
IIepeIIeNThIBAIMCE: «3TO ObUT JieHb ciyxoy), for during the night they had heard
shooting from the direction of the city (Bexp B Teuenwue /mpeasiayiieii/ HOYU OHU
CIIBIIIATN cTpeab0y /oTkyma-To/ co cTropoHsl ropoza; direction — unanpasnenue),
just as they had heard it before the two men with wrist-watches were taken away
(Tak ke, KaK OHHU CIbIIIATU ee /Kak pa3/ mepea TeM, Kak T¢ ABOC, C HaPyYHBIMHU
yacaMmH, ObLIM yBeJeHbl /u3 kamepsl/; t0 hear; to take away — ybupamo, ynocums;
yeooums, yeozums), and the word 'hostage’ grew in each brain like a heavy cloud
(m cnoBo "3anOXHUK" C HOBOH CHJIOM OXBATHJIO Ka)KIOrO 3aKIIOYEHHOTO:
«YCWIMJIOCHh B KaXJOM MO3Ty, TOJIOOHO TsDKEIoOMYy 00naKky»; t0 grow — pacmu,

veunusamucst) Which takes by a caprice of wind and density the shape of letters
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(koTOpOE MPUHUMAET, 110 IPUXOTH BETpa U /B 3aBUCHMOCTH 0T/ IJIOTHOCTH, (hopmy

OykB; dense — niommuwiil; cocamolii; 2ycmoi).

wind /3aBogute uacel/ [waind], rumour [‘ru:ma], direction [di’rek[(a)n,

dai(e) rek[(a)n], hostage [ hostid3], caprice [ko pri:s]

Once the mayor forgot to wind his watch: it had been a day of rumour, for during
the night they had heard shooting from the direction of the city, just as they had
heard it before the two men with wrist-watches were taken away, and the word
'hostage’ grew in each brain like a heavy cloud which takes by a caprice of wind

and density the shape of letters.

Strange ideas grow in prison (cTpaHHbIe MBICIIH MTPOU3PACTAIOT = PONHCOAIOMCS B
TIOpbME; Strange — uyoicotl, neussecmuwlil; cmpariblil, Heobviknosennbitl) and the
mayor and the engine driver drew together yet more intimately (v mop ¢
MAIIMHUCTOM JIOKOMOTHBA €Iile OOoJbIlle CONM3UINCH ApYyr ¢ apyrom; to draw —
mawums, 60J104UMb; NOOXooums, npubiuxcamscs; intimate — /eyw.! oauzkui
opye; intimate — /npun./ enympennuii, enyookuil, 2nyOuHHbLL; OIUKULL, XOPOULO
snaxomoiit). 1t was as though they feared that the Germans (cioBHo oHu OOsTHCE,
uro HeMmilsl) chose deliberately the men with watches to rob them of time (napouro
BBIOMpaNIH JIIOJIeH ¢ YacaMu, 4TOObI YKPAacTh Y HUX = V 3aKII04eHHblXx BpeMs; to
choose); the mayor even began to suggest to his fellow prisoners (map naxce Hauan
ObUTO mpejiarath CBOMM cokamepHukamu, (0 begin; fellow — npusmens,
mosapuwy, Kojleeda, NpuHaonexicawuil K mou dice epynne; Prisoner —
saxnouennvill, apecmanm) that the two remaining timepieces should be kept
hidden (cmpsitaTh JBOE OCTaBIIMXCS YacOB: «YTO JIBOE€ OCTABINHMXCS 4YacOB
CJICIOBAJIO ObI COXPAHSTH CIPSITAHHBIMUY; t0 Keep — odeporcams, ne omoasamo;
coxpansime, bepeun; to hide — npamams, ckpvisams) rather than that all should
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lose their services (BMecTo TOTo, 4TOOBI BCE MOTEPSUTA BO3MOKHOCTH TOJIH30BATHCS
UX YCIyraMH: «JIHIIWINCH UX YCIyD»; Service — yceayorcenue; yenyea), but when he
began to put this idea into words (Ho, xorjga oH Havain o0JeKaTh 3Ty MBICITH B
cioBa; t0 put — xracme, nonoscums; svipasxcams [kaxum-n. oobpasoml, usnaeamo)
the notion suddenly seemed to resemble cowardice and he broke off in mid-
sentence (3Ta maes BHE3AITHO MOKA3aJIOCh MMOXOXKEH Ha /mposiBieHue/ TPYyCcOCTH, U
OH 3aMoJT4aj mocpeau (passl = obopBai cam cebs Ha moiryciaose; to resemble —
noxooums, umems cxoocmeo, coward — mpycausenii; to break off —

npekpawamo, npepvisams [pazeosop, opyscoy u m. n.l).

intimately ['mtimotli], German ['d33:man], timepiece [ taimpi:s], resemble

[r1"zembl], cowardice [ kavadis]

Strange ideas grow in prison and the mayor and the engine driver drew together yet
more intimately: it was as though they feared that the Germans chose deliberately
the men with watches to rob them of time; the mayor even began to suggest to his
fellow prisoners that the two remaining timepieces should be kept hidden rather
than that all should lose their services, but when he began to put this idea into
words the notion suddenly seemed to resemble cowardice and he broke off in mid-

sentence.

Whatever the cause that night, the mayor forgot to wind his watch (xaxosa ObI Hu
/6wina/ puanHa, /HO/ TeM BeuepoM MAIp 3a0bLT 3aBECTH CBOM Yachl; Night — nouws;
seuep). When he woke in the morning (korma on npochyscs yrpowm; to wake), as
soon as it was light enough to see he looked at his watch (kxak Toapko gOCTaTOUHO
paccBeno: «ObUIO JOCTaTOYHO CBETIO, YTOOBI /MOXHO ObUTO/ BUAETH», OH
B3rJIsiHY1 Ha cBom yackl). "Well (ay)," Pierre said (ckasan ITeep), ‘what is the time
(xoroperii uwac)? What does the antique say (dro mokasbpiBaeT aHTUKBApUaT =
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CKOJPKO TaM Ha BallUX AaHTUKBApHBIX; antique — namsmuux OpesHocmi,
npousgeoenue 0pesrHe2o /0cob. AaHmuyHo20/ UCKYCCmBd, npeomem aHmuKeapuama,
to say — eosopums, cxazams; nokaszvieams /o npubdope, wacax u m. n.f/)?" The
hands stood like black neglected ruins at a quarter to one (crpenku 3amepin,

CIIOBHO 4YepHbIC 3a0pOIICHHBIC pa3BajIMHbI, /yKa3biBas Ha/ Oe3 yeTBepTH 4ac; hand

— pyka /xucmv/; cmpenxa uacos, t0 stand — cmosmo, ecmasamv; Ovimv
pacnonodxcennolm, 3anumams mecmo, 10 neglect — npeneopecamv /uem-n./, ne
s3abomumocs /o uem-1./; neglected — zabvimoiil; 3a6powiennwlll, 3anyujeHnblL;

quarter — uemsepmo, uemeepmas yacmo, YemeepmMs 4acd, NAMHAOYAMb MUHYN).
It seemed to the mayor the most terrible moment of his life (mapy nokasanocs, uto
9TO CaMbIi Y)KaCHBIH MOMEHT B ero »xu3Hu). Worse, far worse, than the day the
Germans fetched him (yxxacHee, ropasno yxkacHee: «Xyke, TOPa3Io XyxKe», 4eM
TOT CaMbIii JI€Hb, KOIJa 3a HUM MpUILIM Hemmbl; to fetch — /cxooums u/

npuxnecmu, npusecniu, 3ae3ixncanio, 3ax00ums /3a K@M']Z./).

cause [ko:z], antique [an’ti:k], ruin [‘ru:n], quarter ["kwo:tsa], moment

[ 'mavmoant]

Whatever the cause that night, the mayor forgot to wind his watch. When he woke
in the morning, as soon as it was light enough to see he looked at his watch. "Well,'
Pierre said, ‘'what is the time? What does the antique say?' The hands stood like
black neglected ruins at a quarter to one. It seemed to the mayor the most terrible

moment of his life: worse, far worse, than the day the Germans fetched him.

Prison leaves no sense unimpaired (tropsma /He/ ocTaBisieT HETPOHYTBIM HH OJTHO
U3 4yBCTB; 10 leave — nokudamo /koeo-n., kakoe-i. mecmo/; ocmaesnsmn, t0 impair
— ocnabnsimov,  YMEHbWAMb,  YXyOuiamv, HOPMUMb, HPUHUHAMb  Yiuyepo,

unimpaired — neocnabnennwiii;, nezamponymeiir), and the sense of proportion is
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the first to 9o (u 4yBCTBO COpa3MEpHOCTH HCYE3aeT MEPBBIM; Proportion —
NPONOPYUsL, NPABUILHOE COOMHOUEHUe, CopasmepHocmyb, 10 g0 — uodmu, Xxooums,
nepecmasams cyujecmeosams, ucuezams). He looked from face to face as though
he had committed an act of treachery (on mepeBovI B3IJISIT ¢ OJHOTO JIMIA Ha
Jpyroe, CJIOBHO OH COBEPIIMJI HEKUH akT mpepatenbctsa; t0 100k — cmompems,
ensioems). he had surrendered the only true time (on oTkasaincs OT eIUHCTBEHHOIO
NPaBUJIBHOTO BPEMEHHM/CIIAJI SIMHCTBCHHO IpaBHIIbHOE Bpems; t0 surrender —
coasamvcs,  Kanumyiuposamo,  /KHUdCH./  coams  /manp.,  opyocuel;
omrazvieamscsi). He thanked God that there was no one there from Bourge (ou

Bo30s1arogapui bora 3a To, 4To 37€Ch /B Kamepe/ He ObLI10 HUKOTO M3 bypxka).

unimpaired [ anim’pead], treachery ["tretf(a)r1], surrendered ["sorendad], true

[tru:]

Prison leaves no sense unimpaired, and the sense of proportion is the first to go. He
looked from face to face as though he had committed an act of treachery: he had
surrendered the only true time. He thanked God that there was no one there from

Bourge.

There was a barber from Etain (tam = ¢ xamepe 0bu1 1MpronsHUK U3 DTeHa); three
clerks (tpu xnepka); a lorry-driver (Bomurtesns rpy3oBuKka); a Qgreengrocer
(3enmenmumk); a tobacconist (toproser TabaunbIME H3AEIHAME) — €Very man in the
prison but one was of a lower social plane than himself (sce B sT0ii THOpEME, KpOME
onHoro /y3uuka/, ObUIM HMXKE €ro IO COIMAIbHOMY TOJOKEHUIO: «KaXIbIi
YeJI0BEK B 3TOH TIOPbME, KPOME OJIHOTO, HaXOAUJICS Ha 00Jiee HU3KOM COIHAIbHOM
ypoBHe, 4eM [oH/ cam»; lOW — wnuskuil, HevlcOKUll;, HU3K020 NPOUCXONCOCHUSL,
HU3K020 coyuanvHoeo noaodicenus; plane — niockocmo; yposenv Ipazeumus,

snanuu u m. n./), and while he felt all the greater responsibility towards them (u,
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XOTSI OH MW YyBCTBOBAaJ BCIO BEJIMYUHY OTBETCTBEHHOCTH: «OOJIBIIYIO
OTBETCTBCHHOCTb» mepen Humu; t0 feel — mpoeams, wynamoe; uyscmeosamo,
owywams), he also felt they were easy to deceive (on Takke 9yBCTBOBAJI, YTO UX
nerko Obuto 0OManyTh), and he told himself that after all it was better so (u on
CKasall caMoMy ceOe, 4To, B KOHIIC KOHIIOB, Tak OyxeT jayuiie). better that they
should believe they still had the true time with them (yumre, uroGsr oHM Bepuin B
TO, YTO y HHUX IO-TIPEeKHEMY eCTh BepHoe Bpems) than trust to their unguided
guesses and the second-hand alarm clock (uem momaramuces Ha cBou
HCYIPABIsICMbIC JOTAAKH M BUAABIINN BHIBIL: «IIOAEPIKAHHBIN» OyIHUIbHUK; tO
trust — dosepsims, 6epums; nonazamocs, oosepsamocs; guide — npoooHux, 2uo;
to guide — secmu; Ovimb ubuM-1. nposoonuxom; quided — ympasnsemwii;

unguided — nenanpasnsemvlii, Hepyko80OUMbLiL).

barber ["ba:bs], clerk [kla:k], greengrocer [’gri:n grouvsa], tobacconist

[ta"baek(a)nist], low [lov], towards [to"wa:dz], deceive [d1 si:v], guess [ges]

There was a barber from Etain: three clerks; a lorry-driver; a greengrocer; a
tobacconist — every man in the prison but one was of a lower social plane than
himself, and while he felt all the greater responsibility towards them, he also felt
they were easy to deceive, and he told himself that after all it was better so: better
that they should believe they still had the true time with them than trust to their

unguided guesses and the second-hand alarm clock.

He made a rapid calculation by the grey light through the bars (on mpowussen
CTPEMUTENIbHBIC BBIUUCIICHHS, /OPHEHTUPYSCH/ 110 CyMpadyHOMY CBETY, /BHIHOMY/
CKBO3b MpyThs /perrerku/; to make; grey — cepwiil; nacmyphulii, cympaunwiii). 'It's
twenty-five minutes past five (1BaanaTh 1aTh MUHYT IIECTOTO: IIOCTIE TIATHY)," he
said firmly (tBepmo ckazan ou; firmly — kpenxo, niomno; meepoo, cmotixo,
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pewumensro) and met the gaze of the one whom he was afraid might see through
his deceit (u BcTpeTHiICS C NPUCTANBHBIM B3IJISAOM TOTO camMoro /y3Hukal,
KOTOPBIH, /kak/ OH OO0sICS, MOT OBI PACIIO3HATH: «YBHUIETh HACKBO3b)» €r0 OOMaH;
gaze — npucmanvhulii 327150, t0 meet — ecmpeuamn; scmpeuamocs lo ezensoaxl):
a Paris lawyer called Chavel (/3o Obul/ oguH maprKCKHii aJBOKAT 10 MMEHHU
[I1aBenn), a lonely fellow who made awkward attempts from time to time to prove
himself human (HeoOuMTEeNbHBIN Mallblif, KOTOPBIH Jeiajd BpeMs OT BpPEMEHH
HCYKIIIOJKHE TIOMBITKH IO0Ka3aTh, 4To OH /Toxke/ uenoBek; lonely — oounoxuii;
3aMKHymulli, HeoOwumenvhvlil; t0 Prove — odokazvieams, NOOMEEPHcOAmy;

0eMOHCMPUPOBAMb, NOKA3bLEAMb, NPOSIGIAMD).

calculation [ kelkjv’leif(a)n], deceit [disi:t], lawyer [‘loro, “lo:jo], awkward

["0:kwad], prove [pru:v]

He made a rapid calculation by the grey light through the bars. 'It's twenty-five
minutes past five," he said firmly and met the gaze of the one whom he was afraid
might see through his deceit: a Paris lawyer called Chavel, a lonely fellow who

made awkward attempts from time to time to prove himself human.

Most of the other prisoners regarded him as an oddity, even a joke (66b11as gacThb
OCTaJIbHBIX Y3HHKOB PacliCHHMBaJla €ro Kak uyjaka, Jake Kak rmocmernuiie; oddity
— CMPAHHOCMb, YY0AKO8AMOCHb; Yy0adK, OPUSUHAL, OuKosuna; joke — wymka,
ocmpoma, anekoom; obvekm uymox, uzoesok, nocmewuwye). a lawyer was not
somebody with whom one lived (agBokaT He ObUT KEM-TO, C KEM JKUBYT = C KEeM
BCTpevaroTCs B oBceHeBHOM xu3HK); he was a grand doll who was taken out on
particular occasions (o ObLT /3TaKol/ POCKONIHON KYKJIOH, KOTOPYIO JOCTAIOT T10
0COOCHHBIM citydasiM; grand — epanouosHublil, eenuuecmeeHHblIl; 6EIUKOICNHbLIL,
nvuunblll, pockownsii; to take out; occasion — cobwimue; cayuati), and now he
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had lost his black robe (a tereps on /emie u/ moTepsia cBOO uepHyr0 MaHTHIO; tO

lose; robe — xanam; manmus, wupoxas 0dexcoa).

joke [d39avk], occasion [ ker3(o)n]

Most of the other prisoners regarded him as an oddity, even a joke: a lawyer was
not somebody with whom one lived; he was a grand doll who was taken out on

particular occasions, and now he had lost his black robe.

'‘Nonsense (uernyxa)," Pierre said. 'What's come over the antique (uto 310
CIIyYHJIOCH C /BalllMK/ aHTUKBApHBIMHM: «HAIIUTIO Ha /Bail/ aHTHKBapuat»)? It's just
a quarter to six (ceituac yxe 0e3 4eTBepTH IIeCTh)."

‘A cheap alarm like that always goes fast (takoii jgemieBbIii OyIMIBHUK:
«JICIICBBIM OyAMIIBHUK TOAOOHBIA 3TOMY» Bcerga croemuT; 10 g0 — wuomu,
X00umu,; ObIMb UCHPABHBLIM, X0O0umb /0 uacax, mexanuzmax u m. n.l; fast —
CKOpblil, ObICMPOLILL, HEMOYHbL, cneuauuil).

The lawyer said sharply as though from habit (axBoxat cka3zan pesko, Oyaro
10 TIpUBBIUKE; Sharp — ocmpwlil, OmMmoueHHblll, KOAKUL, eOKUll /0 3aMedaHusx,
cnosax/), "Yesterday you said it was slow (Buepa BbI TOBOPHIIM, YTO OH OTCTAcCT;

slow — meonennviii, muxuii,; /nepen./ omemarowutl).'

sharply [ [a:pli], cheap [tfi:p], though [dav], slow [slov]

'‘Nonsense, ' Pierre said. "What's come over the antique? It's just a quarter to
SIX.

‘A cheap alarm like that always goes fast.'

The lawyer said sharply as though from habit, "Yesterday you said it was
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slow.’

From that moment the mayor hated Chavel (c »sToro momenrta wm3p
Bosnenasuzen llasens): Chavel and he were the only men of position in the prison
(IllaBear u oH /cam/ = onu c¢ Illasenem OBLIM CIMHCTBCHHBIMHM JIIOABMHU C
noJio’keHrueM /B oOrecTBe/ B 3TOM Kamepe: «TIOpbMe»; POSition — nonosicenue,
mecmo, pacnonoxcenue;, nonoxcenue, ooaxcrocms). he told himself that never
would he have let Chavel down in that way (ripo ceGs oH ToyMal: «OH cKa3zai
cebe», uro oH /cam/ Hukoraa Obl He yHm3mI IllaBens mogoOHBIM 0OpaszomM; to let
down — onyckame; yhusume Ko20-i1., no8peoums uveli-1. penymayuu;, Way —
nyms, 0opoea; cnocob, cpeocmeso, memoo), and immediately began tortuously to
seek for an explanation (1 HememIeHHO Hayay JMIIEMEPHO IOJIBICKUBATL KaKOE-
1100 oObsicHenue; t0 begin; tortuous — uzeunucmolit; yKIOHUUBHLI, HEUCKDEHHUIL)
— some underground and disgraceful motive (Hexuii TaliHBIA W HEAOCTONHBIN
MOTHB; Under — noo, uusce; ground — szemus; underground — noozemmuiii;
noononvHulil, cekpemuoii, maunwvii; disgraceful — szaszopuwvui, noszopmuui,

HOCMBLOHbLIL, OecueCmHbllL).

position [pa’zif(a)n], tortuously [“to:tfvasli], explanation [ ekspla’neif(a)n],

disgraceful [dis"grersf(a)]]

From that moment the mayor hated Chavel: Chavel and he were the only
men of position in the prison: he told himself that never would he have let Chavel
down in that way, and immediately began tortuously to seek for an explanation —

some underground and disgraceful motive.

Although the lawyer seldom spoke and had no friends (xors amBokar
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pasroBapuBai pejaKo, U Apy3ed y Hero He ObuT0), the mayor said to himself (vap
noayman mpo ceds: «ckaszan cebe»), 'Currying popularity (3apabateiBaet cebe
HONYJISIPHOCTB; 10 CUrry — uwucmums nowads ckpednuyetl; cp. mac.. 10 curry
favour — sauckusamo, noonusvieamscs). He thinks he'll rule this prison (on
JAyMaet, 4to OyJeT KOMaHI0BaTh B ATOM KaMepe: «IpaBHTh 3TOW TIOPbMOi»; tO
rule — ynpasname, npasums, eocnoocmeosams, pyKogoOums, ynpasisme). He

wants to be a dictator (ou xo4er ObITH AUKTATOPOM).'

although [2:1"dav], currying [ karmun], popularity [ popjv’laerati]

Although the lawyer seldom spoke and had no friends, the mayor said to
himself, 'Currying popularity. He thinks he'll rule this prison. He wants to be a

dictator.’

‘Let's have a look at the antique (naBaiite B3rysiHeM Ha /Baii/ aHTHKBapHbIE),'
Pierre said (ckaszan Ilsep), but the watch was safely tethered by its silver chain
weighted with seals and coins to the mayor's waistcoat (Ho yackl ObUTH HaJIEKHO
NPUBS3aHBl = nNpUKpeniienvbl CEpeOPSHON IEMblo, YTSKEICHHON IedyaTsMd |
MOHETaMH, K xuiety mapa; safely — 6 coxpannocmu; 6ezonacno; naodexcno; to
tether — npusszame /nacyweecs scusomnoe/). It couldn't be snatched (copsats nx
OBLIO HEBO3MOXHO; 10 snatch — xeamams,; cmawums /6ymadxcuux u m. n.l). He

could safely sneer at the demand (on mor crokoitHO: «0e30MacHO» YCMEXHYThCS

TaKOMY TpeOOBaHHUIO).

tether ["teda], weighted ["wertid], sneer [sn1a], demand [d1’ma:nd]

‘Let's have a look at the antique,' Pierre said, but the watch was safely tethered by
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its silver chain weighted with seals and coins to the mayor's waistcoat. It couldn't

be snatched. He could safely sneer at the demand.

But that day was marked permanently in the mayor's mind (#o ToT JeHBL OBLI
HaBCEI/Ia: «HAJIOJIT0» OTMEYEH B mamsTu M3pa; t0 mark — cmasumo 3nax, memxy;
obpawamv HUMaHue, 3anomunams; MiNd — pazym, ym; namsames, 60CHOMUHAHUS)
as one of those black days of terrible anxiety which form a private calendar (kax
OJIMH U3 T€X MPAYHBIX JHEH y:KaCHOrO OECIIOKOMCTBA, KOTOPBIE €CTh Y KaXKI0I0 B
ero JMYHOM KaJeHIape: «KOTOphble 00pa3yloT JIHYHBIN KaneHmapb»; black —
yepnwlil; Mpaunsiil, besnadexcusiil): the day of his marriage (nenn ero cBajab0bI);
the day when his first child was born (nens, korna poauics ero nepssiii peOeHOK;
to bear — nepenocumo, nepesozums; poxcoams, npouzeooums Ha ceem); the day
of the council election (ens BIOOpPOB B /ropojickoii/ coser); the day when his wife

died (neHb, Koraa ymepia ero sxeHa).

permanently ["p3:m(a)nontli], anxiety [ap’zaiati], private [ praivit], calendar

["keaelinda], council ["kavns(a)l]

But that day was marked permanently in the mayor's mind as one of those black
days of terrible anxiety which form a private calendar: the day of his marriage; the
day when his first child was born; the day of the council election; the day when his

wife died.

Somehow he had to set his watch going (rak mim nnaue, eMmy HeoOXOAMMO OBLIO
3aBeCTH 4achl; 10 Set — cmasumo, nomewams, kiacmo; to set going — zanyckamo
Imawuny u m. n.l, nyckamo 6 x00, 6 deticmsue; t0 set the clock going — zasecmu
yacer) and adjust the hands to a plausible figure without anyone spotting him (u
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YCTAaHOBUTH CTPEJIKA Ha IMPaBOIOJI00HOE BPEMs: «Ha MPaBIONOA00HYIO0 HHUPPY»
Tak, 4TOOBl HHUKTO ero He 3amerwi; t0 adjust — npuseooumev 6 nopsoox;
ycmawnasausams, evisepams; hand — pyka, kucmo pyxu; cmpenxa [luacos,
bapomempa u m. n.l; 10 Spot — noxpwieamv nsamuamu, nauxamo; Ipase. ysname,
samemums, yeuoems) — and he felt the Paris lawyer's eyes on him the whole day
(v oH omrymam B3TJSA MApKCKOTO aaBoKaTa Ha cebe Bech jacHb; to feel —
mpozamo, Wynamsv; 4yeCmeosams, owyuams; eye — anas; 63einsio, 63op). 10 wind
the watch was fairly simple (3aBectu uacel ObLIO 10BOJBHO TpocTo; tO0 wind —
nosopavueams, Kpymums, 3a600ums /uacwl/; fairly — xpacueo, muno; oonxcuvim
0bpazom; 0060IbHO, 6 HeKomopoll cmeneri). eVen an active watch must be wound
(maxke paboTaronre Yachl HY)KJIAI0TCS B 3aBOJIC: «JOJDKHBI OBITH 3aBEJICHBD»; active
— akmusnwlil, Hcusotl, deticmayiowut, 10 wind), and he had only to wind it to half
its capacity (u eMy TOJIbKO M Haj0 OBUIO 3aBECTH HMX Ha IOJOBHHY HX 3aBO/a;
capacity — emecmumocmo, /mex./ mownocms, npouzeooumenvrHocms), and then at
some later hour of the day give it absent-mindedly another turn or two (a 3arewm,
YyTh MO3KE B TOT XK€ JICHb: «B KaKOW-HUOY/b 00JIee MO3THUI Yac TOTO Ke JTHS,
MaIlIMHAJILHO, CJIeNaTh eIle OJWH WIM JBa oOopora /3aBoja/; absent —
omcymemeyiowuil; paccesunwiit; -minded — /8 croocnvix cnosax/ ykasvieaem na

cknao yma, xapaxmepa; absent-mindedly — paccesnno).

adjust [o"d3ast], fairly ["feali], plausibly ["plo:zibli], wound [waund], capacity
[ko paesati], absent /npun./ [ &bs(o)nt]

Somehow he had to set his watch going and adjust the hands to a plausible figure
without anyone spotting him — and he felt the Paris lawyer's eyes on him the
whole day. To wind the watch was fairly simple: even an active watch must be
wound, and he had only to wind it to half its capacity, and then at some later hour

of the day give it absent-mindedly another turn or two.
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Even that did not pass unnoticed by Pierre (/Ho/ ngake u 3TO He MPOILIO = He
ocmanocy He3aMedeHHBIM [IbepoM; t0 pass — odsucamuvcs eneped, npoxooumo,
npoxooumow nezameuennvim). 'What are you at (ato 3to BeI cobupaeTech JienaTh; to
be at — wuamepesamwvcs)? he asked suspiciously (¢ momo3penuem:
«TIOJTIO3PUTEIIBHOY CIPOCHi OH). "You've wound it once (Bl yke 3aBelu UX OJWH
pas; to wind). Is the antique breaking down (anTukBapuar, uto, tomaercs; to break
— JlomMamo, pazoueams, NOPMUMb, 1OMAMb, NPUBOOUMb 8 He20OHOCHb)?"

‘I wasn't thinking (st 3a0bL1: «s1 /caenan 3To/ He 3aayMbIBaschy), the mayor said
(ckazazn map), but his mind had never been more active (10 ero ym Hukoraa He ObuI
OoJsiee HaIpPsDKEHHBIM: «IesTelibHbIMY). It was much harder to find a chance to
adjust the hands (oka3anock ropasao ciiokHee OTHICKATh BO3MOXKHOCTD ITPABHIIBHO
nocTaBUTh crpenku; hard — meepowiil;, mpyousiil, msowcenviii, mpeodyrouuil
nanpsiocenus) Which for more than half the day pursued Pierre's time at a distance
of five hours (kotopele ©0o0jce TOJIOBHHBI [OHS /MBITAINCH/ JOTHATH.
«IpeCIeIOBaThy BpeMs, /KOTOpPOe MOKa3bIBaau Yackl/ [Ibepa, oTcTaBas OT HEro Ha

IIATh YaCOB: «Ha PAaCCTOSAHUM IIATH IIELCOB»).

unnoticed [An’navtist], suspiciously [so’spifesli], active ["aektiv], pursue

[pa’sju:]

Even that did not pass unnoticed by Pierre. 'What are you at?" he asked
suspiciously. "You've wound it once. Is the antique breaking down?'

'l wasn't thinking,' the mayor said, but his mind had never been more active. It was
much harder to find a chance to adjust the hands which for more than half the day
pursued Pierre's time at a distance of five hours.
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Even nature could not here provide an opportunity (nake ecrecTBeHHas HYX/1a He
MOTJIa 3/IeCh TIOMOYb: «IPEJOCTAaBUTh BO3MOXKHOCTBY; Nature — npupooa;
ecmecmeo, opeanuzm /uenosexka/; t0 provide — cunaboicamov, obecnewusamo,
npedocmasnams, oasamv). The lavatories were a row of buckets in the yard
(TyaJieThl IPeACTaBIISUIA COOOM psiJ Benep, /BbicTaBieHHBIX/ BO aBope) and for the
convenience of the guards no man was allowed to go alone to a bucket (u mus
y100CTBa OXPaHHUKOB HUKOMY HE MO3BOJISJIOCH UATH K BeIpy oaHOMY): they went
in parties of at least six men (oHu X0 UK TPYIIIIAMH 110 MEHBIIIECH Mepe U3 MIECTH
genosek). Nor could the mayor wait till night (se mor Map u oxaaTscs Houn), for
no light was allowed in the cell (motomy uro HuKakoro csera B Kamepe HE
no3Bosistiock; Cell — /ouon./ knemra; miopemnas kamepa) and it would be too dark

to see the hands (u Toraa ObLTO OBI CIUIIIKOM TEMHO, YTOOBI Pa3TIISACTh CTPEIIKH).

nature ['neitfs], lavatory [’levet(o)ri], bucket [’bakit], convenience

[kon”vi:ntans], allow [2"lav]

Even nature could not here provide an opportunity. The lavatories were a row of
buckets in the yard and for the convenience of the guards no man was allowed to
go alone to a bucket: they went in parties of at least six men. Nor could the mayor
wait till night, for no light was allowed in the cell and it would be too dark to see
the hands.

And all the time he had to keep a mental record of how time passed (u Bce 310
BpEMA OH 6I)IJ'I BBIHYKJICH IMTOMHHTB, CKOJIbKO BPCMCHHU YIKC TIPOIIJIO: «BCCTH
MBICIICHHYIO 3aliCh TOTO, KaK MPOXOIMIO BpeMs»; t0 keep — deparcamo, umemo,
xpanums, secmu /3anucu, cuema/; mental — ymcmeennwiii; npoussooumvlii 6 yme,
mblciennslil; 10 Pass — uomu, npoxooums, NPoe3xHcams, NPOMeKams /0 epemeHu/).

when a chance occurred he must seize it, without hesitating over the correct
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quartering of an hour (korja BBIIAJET: «CIYYUTCs» INAHC, OH JIOJDKEH Oyer
BOCIIOJIb30BaThCA UM, HE 3alyMbIBASICh O MIPABUJIILHOM JICJICHHH Yaca Ha YETBEPTH;
to seize — xeamamo, cxeamumop,; yxeamumbvcs, 6ocnoavzoeamscsi; t0 hesitate —
KOehamcsi, MeOIUms).

At last towards evening a quarrel broke out over the primitive card game (naxomneri,
OmKe K Bedepy, pa3ropenach ccopa 3a MPUMHUTUBHOW KapTOYHOU urpoii; to break
out — ewLIAMBIGAMDb, BCNBIXUBAMb /O nodJcape, 6olHe, snudemuu/; Primitive —
nepeobvimublil; npumumusensiil, npocmoti) — a Kind of ‘snap’ with homemade
cards (aTo Obuta cBOero poja "akyyimHA" U3 CaMOJACIBHBIX KapT; SNap — mpeck,
wenuok, Snap game — 6ud 0emcKou KApMOYHOU Uepvl: USPOKU NO ouepeou
K1a0ym no Kapme, eciu OHU CO8NAOAOm no OOCMOUHCMEY, MO Nepeblil, KMo
kpuknem Snap! zabupaem kapmoi cebe; homemade — domawnezo uzeomognieHus,
kycmapuwitl, camooenvuvitl) — that some of the men spent most of their time
playing (3a urpoii B KOTOPYI0 HEKOTOPBIC U3 MY)XYHH HPOBOJIUIN OOJBIIYIO YaCTh
cBoero BpeMenu; t0 spend — mpamumes, pacxodosams, npoeodums /épems/; t0

play — uepamo, pezsumucs,; uepamo /60 umo-u./, yuacmeosams 6 ucpe).

record /cywy./ [ reko:d], occur [2"ks:], seize [si:z], hesitating [ hezitertip], quarrel

["kwpr(9)l], home-made [ houvm meid]

And all the time he had to keep a mental record of how time passed: when a chance
occurred he must seize it, without hesitating over the correct quartering of an hour.
At last towards evening a quarrel broke out over the primitive card game — a kind
of 'snap’ with homemade cards — that some of the men spent most of their time

playing.

For a moment eyes were fixed on the players (ua kaxoe-To Mmruosenue /Bce/ B30phbI
YCTPEMUIIMCHh HA MTPOKOB; €Ye — 2nasz, oKo; 632150, é30p; to fix — yxpennsime,
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3aKpenisimy;, HeOmpblGHO cMompems, yempemums 6321:0) and the mayor took out
his watch and quickly shifted the hands (i1 mMdp BeITalI CBOM Yackl U OBICTPO
nepeABUHYII CTpenky; to take out).

'‘What is the time (kotopsrii gac)?' the lawyer asked (cipocuit ajBokar). The mayor
started (Mdp B3mpormyn; to start — omnpasiamecs, nyckamecs 6 nyme;
e30pazcusamon, nyeamscs) as if he had been caught in the witness-box by a sudden
question (c0BHO OH OBLI MOWMAaH Ha MECTE JUIS Jaud CBHJICTCIBCKUX MOKa3aHHA
HCOXKUIAHHBIM BompocoM; to catch — noumams, cxeamumos; 3acmueHymo,
3acmamv; WItNess — ceudemenw, ouesudey; ceudemenv 6 cyoe; box — xopooka,
awuk; WItness-box — mecmo ona dauu ceudemenvckux nokazanutl 6 cyoe). the
lawyer was watching him with the strained unhappy look that was habitual to him
(amBokaT HaOJIIOJAT 32 HUM C TEM CaMbIM HaNpPSHKEHHBIM HECUACTHBIM BHUIOM,
KOTOPBIi ObUI €My CBOMCTBEH: «IpuBbIUcH»; Strained — wnamsnymeoiil,
PACHAHYMbLL, HANPSANCEHHDIU, YMOMIeHHbI, 00k — 6327150, 8U0, HAPYICHOCTD),
the look of a man who has carried nothing over from his past to buttress him in the
tragic present (c BuJOM dYeIOBEKa, KOTOPBIH HHYEro HE BBIHEC U3 CBOCTO
IPOIIIOTO, YTO MOTJIO ObI MOJIECPIKATh €ro B TParMHyHOM HacTtosmieM; buttress —
Iemp.|  koumpgopc;,  noonoprxa, ycmou; to buttress —  noonupame,

nO00ePIHCUBAMD ).

quickly ["kwikli], caught [ko:t], witness box [ witnisboks], habitual [ha bitfval],
buttress [ "batris], tragic ["traedzik]

For a moment eyes were fixed on the players and the mayor took out his watch and
quickly shifted the hands.

‘What is the time?' the lawyer asked. The mayor started as if he had been caught in
the witness-box by a sudden question: the lawyer was watching him with the
strained unhappy look that was habitual to him, the look of a man who has carried
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nothing over from his past to buttress him in the tragic present.

‘Twenty-five minutes past five (1Bajmars naTh MUHYT IIIECTOTO: «ITOCIIE TISTHY)."

'l had imagined it was later (a mHe kazajock, yTo yxke mozxke; t0 imagine —
8000padicams, npedcmasisnme cebe; nPpeonoiazams, noia2ams).'

‘That is my time (3to moe Bpems),' the mayor said sharply (pesko ckasan map). It
was indeed his time (1 B camom jerne, 3To ObuTO eco Bpems). from now on he
couldn't recognize even the faintest possibility of error (¢ macTosiero MmomMeHTa OH
HE MOI NPHU3HATH JaKC HU Maeiineld BO3MOXKHOCTH ominOKkH; t0 recognize —
V3HA8ams, OnNo3HaA8ams; npusnasamo [umo-i., koeo-u.l; faint — caabwuit; myckawiil,
neuemxuti); his time could not be wrong because he had invented it (ero Bpems e
MOTJIO0 OBITh HEMpaBUJIBHBIM, IMOTOMY 4TO OH /cam/ ero BeiayMmai; to invent —

uz0bpemams, co30a6amn; bLOYMblEANb, COYUHSIMD).

imagine [1'mad3in], recognize ['rekognaiz], possibility [ poso’bilati], error

["era], wrong [rpn]

‘Twenty-five minutes past five.'

'l had imagined it was later.'

‘That is my time,' the mayor said sharply. It was indeed his time: from now on he
couldn't recognize even the faintest possibility of error; his time could not be

wrong because he had invented it.

Louis Chavel never understood why the mayor hated him (JIyu [llaens /Tak u/ He
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MOHSJI, TIOYEMY €ro HEHaBHAed M3p; NeVer — Hukozoa, 30. UCHONb3Yemcs 8
yeunumenvrom 3navenuu;, 10 understand). He couldn't mistake the hatred (on He
MOT CITyTaTh HEHAaBUCTh /HH C KaKUM JIPYruM 4dyBcTBOM/; Mistake — owubka; t0
mistake — owumbamucs, 3a01yxc0ambcs; NPUHAMb KO20-. 3a 0PY2020 UIU YMO-I.
3a opyeoe). he had seen that look too often in court on the faces of witnesses or
prisoners (oH OYeHb YacTO BHJICI ATO BHIPAXCHHE B CYyJC Ha JIMIAX CBHJCTEIICH
Wik moAcyauMbIX; 00K — 632150; 6uo, ewipasicenue; 100 — cauwxom; lomoy.-

yeun.l ouenw; PriSONer — 3axkaroueHuslil, apecmanm; nooCyOUMblIL).

hatred ["hertrid], often ["pf(2)n], court [ko:t]

Louis Chavel never understood why the mayor hated him. He couldn't mistake the
hatred: he had seen that look too often in court on the faces of witnesses or

prisoners.

Now that he was himself a prisoner (tenepsb, koryia oH cam ObUT 3aKJIF0OUeHHBIM) he
found it impossible to adjust himself to the new point of view (ox oOHapy»kuII, 4TO
/s Hero/ HEBO3MOYKHO TPHUCIIOCOOUTHhCS K HOBOW Touke 3peHus; to find —
HAxXooums, omolcKkuéams, obHapyaxcusamo, t0 adjust — npusooums 6 nopsoox,
VAAACUBAMb, NPUCNOCOOTAMBCS, A0ANMUPOBAMbCS, NPUBLIKAMb, VIEW — 6u0,
nose spenus; 632150, MHenue, mouxka 3penust), and his tentative approaches to his
fellows failed (1 ero ocTOpoXHBIE MONBITKM COJU3UTHCA C COKAMEPHUKAMU
noTeprneNd Heyjmady, tentative — npobwueli, onvimuvlil, HepeuwumenbHwlll,
HeysepeHHblll, approach — npubnusicenue; nooxoo; approaches — zauepuviearnus,
nonwvimku yemanosums konmaxmst) because he always thought of them as natural
prisoners (moTomMy 4TO OH BCerja AyMaj O HUX KaK O HACTOSIIMX MPECTYIMHUKAX:
«IPUPOXKICHHBIX 3aKIIOYCHHBIX»; Nhatural — ecmecmeennviti, npupoonwilil,

epoorcoennvitl, npucywuil), Who would have found themselves prisoners in any
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case sooner or later (koropele oka3anuch Obl B 3aKJIIOUEHHUU: «HAILIM ObI ceds
3aKJIIOYCHHBIMW» B JIIOOOM CJIy4ae, paHO WIIHM TO3[HO: «PaHbIIC WK MOPKe»; t0
find — naxooums, oxazwieamocs 20e-n., 6 kakom-1. cocmosinuu) because of a theft
(u3-3a BopoBcTBa), @ default (otkasza ot ymmater moinra; default — nesvinoanenue
/obsi3amenveme/, necobmooenue Inpasun/; /3k./ nennamesic, degponm) Or a crime of
SeX (WM MpecTyIUIEHHs] Ha CEKCyaJIbHOW MOYBE = W3HACWIOBAHHUS; SEX — /Ouon./
nox, cexc, nonosas xcusuw) — While he himself was a prisoner by mistake (B o

BpEM:A KaK OH CaM OKa3aJICA 3aKJIFOUYCHHBIM I10 OHII/I6K€).

tentative [ tentativ], approach [o pravt[], because [b1"koz], default [d1"fo:1t]

Now that he was himself a prisoner he found it impossible to adjust himself to the
new point of view, and his tentative approaches to his fellows failed because he
always thought of them as natural prisoners, who would have found themselves
prisoners in any case sooner or later because of a theft, a default or a crime of sex

—while he himself was a prisoner by mistake.

The mayor under these circumstances was his obvious companion (Map sxe mpu
CIIOKHUBIIMXCS: «ITHX» OOCTOSTEIbCTBAX OBUI €ro  SBHBIM  COHO3HHUKOM:
«roBapuiiiem»): he recognized that the mayor was not a natural prisoner (ou Buzern,
4TO M3pP HE OBUI HACTOSIIMM MPECTYITHUKOM: «ITPUPOIKIACHHBIM 3aKJIFOUCHHBIMY; t0
recognize — ysmasams, onozHaseamv; ocoznasamo, eudems), although he
remembered clearly a case of embezzlement in the provinces (xots oH U TOMHHMII
OTYETIIMBO OJIMH CiIy4ail pactpartel /rae-to/ B mposunmmwm; Clearly — scwo;
omuemauso) in which a mayor had been concerned (8 xotopom 0wl 3amerian
oauH Mdp; to concern — kacamwvcs, umems omuouwenue); he made awkward
advances (oH mpeanpuHSAI HEIOBKHE IIOMBITKM cOIu3uThes; advance —

npoosudicerue, 0BUICEHUe 8nepeo; 3aucpvléaHniue, NONbIMKU 3A8s13amb 0pyHcoy u

Myavmusizvikosoti npoexm Hnvu @panxa wWww.franklang.ru 23




24

m. n.) and he was surprised and mystified by the mayor's dislike (n 6b11 yuBIeH 1

03aJIa4ueH HETPHUSI3HBIO M3pa).

circumstance [’s3:komstaens], obvious ['pbvias], companion [kem paenjon],
recognize ['rekagnaiz], embezzlement [1m bezlmont], awkward [’o:kwad],

mystified ['mistifaid]

The mayor under these circumstances was his obvious companion: he recognized
that the mayor was not a natural prisoner, although he remembered clearly a case
of embezzlement in the provinces in which a mayor had been concerned; he made

awkward advances and he was surprised and mystified by the mayor's dislike.

The others were kind to him and friendly (ocransubie /cokamepHukn/ ObUTH TO0OPBI
K Hemy u apyxkentoOHsl): they answered when he spoke to them (onu orBevanm,
Korja OH 3aroBapuBai ¢ HuMH), but the nearest they ever came to starting a
conversation with him was to wish him the time of day (1o camoe Gosnbiiee, Ha 9TO
OHHU MOTJIM OTBaXHTHCS, 3aBOJII C HUM Pa3roBOp, TaK 3TO MO3A0POBATHCS C HUM:
«camoe Ommkaifiiiee, KyJa OHM 3axOJWJIM, HAuWHAs Pa3roBOp C HHM, OBLIO
noXenatb eMmy /moOporo/ BpemeHu pmHs»; t0 Wish — owcerams, xomemo;
nooicenams, dcenams /komy-i. umo-i./) It seemed to him after a while terrible (emy
IIO0KA3aJI0Ch y)KaCHBIM, HEKOTOpoe BpeMs crycts; terrible — swywarowuii cmpax,
varcac) that he should be wished the time of day even in a prison (uro emy »enarT

JI0OpOTo JTHS WIIK BeYepa J1aKe B TIOPbME).

kind [kaind], conversation [ konva’'seif(a)n], terrible ["terabl]

The others were kind to him and friendly: they answered when he spoke to them,
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but the nearest they ever came to starting a conversation with him was to wish him
the time of day. It seemed to him after a while terrible that he should be wished the

time of day even in a prison.

'‘Good day,' they would say to him and '‘Good night' ("n06ps1it neHs"”, — roBopuim
oHU eMy, U — "100psIit Beuep''; Night — nous; seuep) as though they were calling
out to him in a street (cioBHo oHM okimkanu ero Ha yiuie; to call — xkpuuame,
3axkpuuamn; 36ams, nozeams, okiuxams) as he passed along towards the courts
(korma oH IPOXOUII MEUMO /HUX, HAMIPABJISSACH/ B CY/I: «I10 HAPABICHHUIO K CYAY»;
to pass — uomu, npoxooums; npoxooums mumo, munoéams). But they were all
shut together in a concrete shed (Ho Bce oHM OBLIM 3amepThl BMECTE B OCTOHHOM
MEIIKe: «capaey; to shut — sameopsams, 3akpvieams; 3anupams; t0 shut in prison
— zakmouums Inocaoums! ¢ mopemy) thirty-five feet long by seventeen wide (B
TPUILATH MATh YTOB JUIMHOW M ceMmHazuarh /¢yros/ mmpunoii; foot /pl. feet/ —

noea, cmynust, pym Imepa onuner = 30,48 cml).

calling [ "ko:lip], towards [ta"wo:dz], concrete [ "kppkri:t]

‘Good day,' they would say to him and ‘Good night' as though they were calling out
to him in a street as he passed along towards the courts. But they were all shut

together in a concrete shed thirty-five feet long by seventeen wide.

For more than a week he had tried his best to behave like a natural prisoner (Gomee
HEJIeIU OH IBITAJICS U30 BCEX CHJI BECTH CeOsl KaK HACTOSINMI apectaHT; {0 try —
nelmamocs, cmapamscs;, to try one’s best — ynompebumb 6ce yCunus,
npunodxcums 6ce cmapanusi), he had even forced his way into the card parties (ou

JaXXe IOIBITAJICA IPHUHATH YYAaCTHUEC B KAPTOYHBIX HUIPaAX, force — cuna; 1o force —
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s3acmasnsams, npunyscoams; to force one's way — npomuckusamocs,
NPOMAnKU8amuvCsl, npobupamovcsi; party — ompso, komanoa; komnanus), but he
had found the stakes beyond him (Ho on oOHapy» w1, 9TO CTaBKHM OBLIH JUIsT HETO
coBepmieHHO HempuemusiembiMu, to  find  —  naxooums, omwickusame;
obnapyscusams; beyond — 3a, no my cmopony, 3a npedenamu, eviuie, céepx, sHe).
He would not have grudged losing money to them (emy He OBUIO KaJIb TIPOUTPATH
uM JieHbry; to grudge — ucnoimoieams nenpusizus, srcaiems, xeaonuwams; to 10se
— mepsambv; npouzpsieams), but his resources (1o ero cpenctsa) — the few notes
he had brought into the prison and had been allowed to keep (re Heckoibko
OaHKHOT, KOTOpbIE OH IPUHEC B TIOPbMY, U KOTOPBIC €My IMO3BOJIMIM OCTABUTH,
note — samemrxa, 3anuce;, 6anxknoma, 6anxkoeckuil ounem; t0 bring; to keep —
oeporcamn, UMemb;, He 8038pawams, ocmaeiims cebe) — Were beyond his
companions' means (Obutn /3HaunTEeNIbHO/ 0OJIBIIIE CPEICTB, KOTOPBIE OBLIN Y €ro
COKaMEpHHUKOB; Means — cpedcmeo, cnocob; cpeocmsa, cocmosnue), and he
found the stakes for which they wished to play beyond his own (1 on o6Hapy»uI,
YTO CTaBKH, HAa KOTOpPbIE OHM JKEIadd WIPaTh, OBUI COBEPIICHHO IS HETO

Henpuemiemsl; to find; own — ceoil, coocmeennwiil).

behave [bi"herv], beyond [br'jond], grudge [grad3], resource [r1’za:s, r1’so:s],

own [aun]

For more than a week he had tried his best to behave like a natural prisoner, he had
even forced his way into the card parties, but he had found the stakes beyond him.
He would not have grudged losing money to them, but his resources — the few
notes he had brought into the prison and had been allowed to keep — were beyond
his companions' means, and he found the stakes for which they wished to play

beyond his own.
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They would play for such things as a pair of socks (onu urpanu Ha Takue BeEIH,
kak mapa Hockos), and the loser would thrust his naked feet into his shoes and wait
for his revenge (u mpowurpaBmmii T0JDKEH OBLI HAZACTh OOTUHKH HA TOJIbIC HOTH:
«COBaTh CBOU TOJIbI€ CTYMIHH B OOTHHKH» M JaTh BO3MOJKHOCTH OTBIIPAThCH,
revenge — mecms, ommuenue;, pesanus lé uepax u m. n.l), but the lawyer was
afraid to lose anything which stamped him as a gentleman (Ho agBokxar Oosuics
yIpaTuTh /XOTh/ YTO-TO H3 TOrO, UYTO JEejall0 €ero JHKCHTJIbMCHOM:
«XapaKTepU30Baj0 €ro Kak J/DKEHTIBMEHa»; 10 stamp — cmasumos wmamn,
neuamsv; xapakmepuzosams, céudemenvcmeosams lo uem-n./), @ man of position
and property (4es0BEKOM C MMOJIOKEHHEM B OOIIECTBE, COCTOSATEIbHBIM YCIIOBEKOM;
position — nonooicenue, mecmo, pacnonodxcenue; NOAONHCEHUE, OOAHCHOCD,
property — cobocmeennocms, umywecmeso). He gave up playing (/mosromy/ on
3a0pOCHII UIPBI: «OTKazaucs oT urpy»; to give up), although in fact he had been
successful (xots1, Ha camom Jene, eMmy IOBe3JlOo; SUCCESS — ycmex, yoaua,
successful — ycnewmnoiii, yoaumnwiii; npeycnesarowuil, yoaunuswiti) and won a
waistcoat with several buttons missing (u /on/ BeMrpan >xujier, Ha KOTOPOM
OTCYTCTBOBAJIO HECKOJIbKO myroBui; to win; to misS — npomaxuymocs,

HedoCmasamo).

pair [pea], thrust [Orast], shoes [fu:z], revenge [ri’vend3], successful

[sok"sesf(a)l], waistcoat [ weiskovt]

They would play for such things as a pair of socks, and the loser would thrust his
naked feet into his shoes and wait for his revenge, but the lawyer was afraid to lose
anything which stamped him as a gentleman, a man of position and property. He
gave up playing, although in fact he had been successful and won a waistcoat with

several buttons missing.
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Later in the dusk he gave it back to its owner (mo3:xe, ¢ HacTyIJIeHHEM TEMHOTHI:
«B CyMepKax», OH BepHYJI ero Biajeibily; 0 give back), and that stamped him for
ever in all their eyes (i 310 HaBcerja 3akJieiMUIIO €ro B WX TJa3ax; eye — 2unas,
OKO; 8033penue, cyxcoeHue, 83210b) — he was no sportsman (oH ObLT HE UTPOK;
sportsman — oxomnux, peibonos lmooumensl; lazsapmuoiiil uepox lé kapmol, na
ckaukax u m. n./). They did not condemn him for that (orn He ocyxmanu ero 3a
»710). What else could you expect of a lawyer (uto erie MOKHO OBLIO OKUIATH OT

aJiBoKara)?

owner [“avna], condemn [kan"dem], expect [1k spekt]

Later in the dusk he gave it back to its owner, and that stamped him for ever in all
their eyes — he was no sportsman. They did not condemn him for that. What else

could you expect of a lawyer?

No city was more crowded than their cell (mukaxoit ropos He Obul Oosiee
ICPENoJIHEH, YeM HuX Kamepa, Crowd — monna; to crowd — moanumocs,
mecHumvcsl; Habusams, nepenoinsmo, Crowded — nepenonnennviii, Habumoiil
oumrom), and week by week Chavel learned the lesson that one can be unbearably
lonely in a city (u vemento 3a Hepeneit IllaBens yOexmancs B TOM: «y49MJI YPOK
TOTO», YTO YEJIOBEK MOXKET OBITh HEBHIHOCMMO OJWHOKHM B Topoze; lesson —
YPOK, 3aHamue; YpoK, npedocmepediceHue, to learn one’s lesson — yuumo ypok;
noayuums xopowuti ypok; to bear — nepenocums, nepeeosumv; mepnems,
svinocums; bearable — cuocnwiti, mepnumeiii; unbearable — resvinocumbiil,
nemepnumwiir). He would tell himself that every day brought the war nearer to an
end (oH, kKak mpaBUIIO, TOBOPWI ceO€, YTO KaXKIbl I€Hb MPHOIMKAT KOHEI
BOMHBI: «IPHUBOIWI BOWHY OJIMKe K KOHILy»; t0 bring — npunocums; t0 bring

smth. to a state — npusooums xk uemy-u.; 0o6ooums 0o ueco-1.) — somebody
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must sometime be victorious (kto-to momkeH ObUT KOTIa-HUOYIb TOOETUTh: «OBITh
noOeauBIIMMY; VICIOrious — nobedonocuwiii; nobeouswuit) and he ceased to care
much who the victor was so long as an end came (u on mepecran CHIBLHO
NEepeXUBaTh O TOM, KTO e Oyaer moOenureneM, Jullb Obl KOHYMJIACh BOWHA:
«HACTYNMWJI KOoHemy; {0 care — zabomumuvcs lo kom-u., uem-n.l; becnokoumwcs,

mpesodcumswcsi; SO loNg as — npu ycnosuu, umo, nOCKOIbKY).

crowded ["kravdid], unbearably [an’bearabli], victorious [vik’to:rias], ceased

[si:st]

No city was more crowded than their cell, and week by week Chavel learned the
lesson that one can be unbearably lonely in a city. He would tell himself that every
day brought the war nearer to an end — somebody must sometime be victorious

and he ceased to care much who the victor was so long as an end came.

He was a hostage (on Obut 3anokuaukom), but it seldom occurred to him that
hostages were sometimes shot (Ho emy peako NPUXOIWIO B TOJOBY, 9YTO
3aJI0)KHMKOB WHOT/Ia paccTpenuBaroT; t0 OCCUr — cayuamscs, Npoucxooums,
npuxooums Ha yMm, 6 e2oaogy, t0 shoot — cmpensms, eecmu o02comb,
paccmpenusams). The death of his two companions only momentarily shook him
(cMepTh JABYX M3 €ro COKaMEPHUKOB TOJILKO Ha MCHOBEHHE MOTpsiciia ero; to shake
— mpscmu, compscams, nompsicams, eonanosams): he felt too lost and abandoned
to recognize the likelihood (on uwyBcTBOBan ceOs CIMIIKOM TOTEPSHHBIM MU
3a0POIIICHHBIM JIJISI TOTO, YTOOBI OCO3HATH BEpOSITHOCTH /Toro/; t0 feel — mpocamey,
wynams, uyscmeosams, owyuams, |0St — nomepsaumvlll, ympauenmwiil,
bespaznuunwiii) that he might himself be picked out from the crowded cell (uto ero
caMoOro MOTIJIM BbIOpaTh M3 ITOW HAOWTOW OWTKOM Kamepbl; tO pick out —

sbl0epeusams, evimackusams, eovloupams). There was safety as well as loneliness
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in numbers (3aeck B 3HAYUTEIILHOM KOJMYECTBE OBUIM KakK 0E€30IMacHOCTh, TaK W
OIMHOYECTBO; NUMbBEr — wucno, koauvecmeo,; boavuwioe yucio, macca, in hnumbers

— 8 OOIBLUIOM KOTUYECTBe).

hostage ["hpstid3z], momentarily ['mavmont(a)r(2)l1], abandoned [2"baendand],
likelihood ["laiklthvd], safety [ serfti]

He was a hostage, but it seldom occurred to him that hostages were sometimes
shot. The death of his two companions only momentarily shook him: he felt too
lost and abandoned to recognize the likelihood that he might himself be picked out

from the crowded cell. There was safety as well as loneliness in numbers.

Once the wish to remember (oxnaxae! xenanue moMHuTh), t0 convince himself
that there was an old life from which he had come (y6eauts cedst B Tom, uTo Oblia
crapast )KM3Hb, U3 KoTopoit on npuiesn) and to which he would one day return (u
KOTOPOM OH OJHaXIbl BepHeETcs; 10 return — esozspawamoucs, uomu obpamuo;
so38pawamscs, 6Hoeb obopawamscs Ik uemy-n1./), became too acute for silence
(crano ciumkoM ocTpbIM Juist /3Toro/ MomdaHus; acute — ocmpwiil; cuibHblil,
peskuil o6 owywenusxl). He shifted his place in the cell alongside one of the
clerks (on mepemBHHYII CBOM IOXKHUTKH: «CBOE€ MECTO» B Kamepe /m okasaics/
psitom ¢ oxgHuM m3 kiepkos), @ thin silent youth who was known for some reason
to his companions by the odd soubriquet of Janvier (xyabiM MoJIYaIHBBIM
MOJIOJIBIM YEJIOBEKOM, KOTOPBIHA, MO KaKOW-TO NpWYHHE, OBLI H3BECTEH €ro
COKaMEepHHUKaM o cTpaHHOMY Tipo3Buity JKausbe'; youth — mozodocme, onocmu;
IoHOWA, Monodou udenogex, 10 KNOW — smamse; O6vimo uzeecmmuvim; 0dd —

HeuemHblil; CMPAHHbIIL, HeOObIYHDBIL).

Yjanvier — ¢p. sneape
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convince [kanvins], acute [okju:t], soubriquet [ savbriker]

Once the wish to remember, to convince himself that there was an old life from
which he had come and to which he would one day return, became too acute for
silence. He shifted his place in the cell alongside one of the clerks, a thin silent
youth who was known for some reason to his companions by the odd soubriquet of

Janvier.

Was it an unexpected touch of imagination in one of his fellow prisoners (6b11 111
9TO HEOXKHMJIAHHBIA TOJeT (haHTa3Wu OJHOIO M3 €ro CokaMmepHuKoB; touch —
NPUKOCHOBeHUe, Kacanue, YymouKka, npumecb, ommenok, naiem) that saw him as
something young, undeveloped and nipped by the frost (kotopsrit yBumen B Hem
YTO-TO FOHOE, HEC(OPMHUPOBABILICECS: KHEPA3BUTOS» U 3ary0JICHHOE MOpO30M; to
see; to Nip — ywunuymo, wunamo; 3axcumams, 3amupams [cyono awoamul)?

Janvier (OKansne)," Chavel asked, 'have you ever travelled — in France, | mean
(BBI KOTMA-HUOY b MyTelecTBOBANN — 10 dpaHumu, s ©Mero B Buay; t0 mean —
Hamepesamvcs;, umems 6 6udy, noopazymesams)?' It was typical of the lawyer
(xapakTepHBIM: «TUITUYHBIMY JUIS aJiBokaTta 0b10 /To/) that even when he tried to
make a human contact (uro gake Korjga OH IBITANCS HAJAJWTh YEIOBEUYCCKUI
xonTakT) he did so by a question as though he were addressing a witness (o genan
3TO MPHU MOMOIIM BOIPOCAa = 3a0asds 60npoc TaK, CIOBHO OH oOpalmaics K
ceugerenio /B cyne/; to address — aopecosams, nanpaensme; oopawamscs [k

Komy-I1./).

unexpected [ anik’spektid], touch [tatf], typical ["tipik(2)l], contact [ kpntaekt]

Was it an unexpected touch of imagination in one of his fellow prisoners that saw

Myavmusizvikosoti npoexm Hnvu @panxa wWww.franklang.ru 31




32

him as something young, undeveloped and nipped by the frost?
‘Janvier," Chavel asked, 'have you ever travelled — in France, I mean?' It was
typical of the lawyer that even when he tried to make a human contact he did so by

a question as though he were addressing a witness.

‘Never been far out of Paris (nukorja He ObiBan Hurjae aanbiine [laprka: «anexko
3a npenenamu [laprkay),” Janvier said, and then by a stretch of imagination he
added (cxazam JXauBbe, mocie dero, /maB Boito/ CBOEMY BOOOpPaKEHHUIO, OH
nobasmi;, Stretch — ewmseusanue, pacmseusanue;, npesviuienue, 6vbix00 3d
npeodenvl, HamsaXCKa, npeyseiudenue; imagination — soobpasicenue; panmasus; a
stretch of imagination — norem @ganmasuu; to add — npubasrame,
npucoeounsms; npubasiame Ik ckazannomyl), "Fontainebleau (®Ponrents10). | went
there one summer (s e311a Tyna Kak-To JeToM).'

‘You don't know Brinac (a Bel He 3Haere bpunak)? It's on the main line from the
Gare de I'Est (o pacrosokeH Ha TJaBHOM BeTke /m0 HampaBieHUto/ OT

BocTtounoro Boksana /B [Tapwxke/; line — nunus; loc.-0.1 pervcoswiii nyms).'

Paris [ peeris], stretch [stret[], imagination [1 maed3i neif(o)n]

‘Never been far out of Paris,' Janvier said, and then by a stretch of imagination he
added, 'Fontainebleau. | went there one summer.’

"You don't know Brinac? It's on the main line from the Gare de I'Est.'

‘Never heard of it (muxorma we cieixan o Hewm; to hear),” the young man said
sullenly (monozoii uenoBek oTBeTHI yrpromo), as though he was being accused of
something (cioBHo ero obOBuHsUIM B ueM-T0), and he gave a long dry cough (u

u3an  MPOJOJDKUTCIBHBIN Cyxoi Kaimeiab, to give; long — oaunwsii;
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npoooicumenvhwlil, doneutl; dry — cyxoi; Imeo.l cyxou, de3 svidenenuit) Which
sounded as though dry peas were being turned in a pan (kotopslii 3By4an Tak,

CIIOBHO CYXH€ TOPOIIMHBI IEPEBOPAYNBAIIN = mpsciu B KacTproie; sound — 36yx).

sullenly [“salanli], accused [2"kju:zd], cough [kof]

‘Never heard of it,' the young man said sullenly, as though he was being accused of
something, and he gave a long dry cough which sounded as though dry peas were

being turned in a pan.

‘Then you wouldn't know my village, St Jean de Brinac (3unauwt, Bel He 3HaeTe
Mmoo nepesHto, Cen-JKan-ne-bpunak)? It's about two miles out of the town to the
east (oHa pacmojoXKeHa B Tape MUJIb: «IIPUOTUZUTEIHHO B IBYX MUJISIX» K BOCTOKY
ot roposa). That's where my house is (kax pa3 Tam Moii 10m).'

'l thought you came from Paris (st qyman, uto BeI pojgom u3 [lapmxka; to think; to
COMe — npuxoOums, UOMiL; NPOUCXOOUMb, UMEMb NPOUCXOHCOeHUe)."

'l work in Paris (s padorato B [Taprxke),' the lawyer said. 'When | retire | retire to St
Jean (xorna s BhIly HA NEHCHUIO, 51 Oyay xuTh B CeHn-XKaHe: «yly Ha IEHCHUIO B
Cen-XKan»;, to retire — yxooums, yoansmocs, nepemewamvcsi Kyoa-i.,
8036pAUAMBCSL HA 0ObIYHOE MeCmO; yXooums 6 omcmasky, Ha nencuio). My father
left me the house (moii orerr ocraBumi mHe 3TOT Jjom; to leave — yxodume,
yesoicamos,; 3asewamns, ocmasnams /macieocmso/). And his father left it to him (a

€My €ro OCTaBHJI €ro OTelr).'

wouldn't ["wud(9)nt], village [“vilid3], retire [r1” taio]

‘Then you wouldn't know my village, St Jean de Brinac? It's about two miles out of
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the town to the east. That's where my house is.'

'l thought you came from Paris.'

'I work in Paris,' the lawyer said. '"When | retire | retire to St Jean. My father left
me the house. And his father left it to him.’

‘What was your father (a xem 01 Bamn oterr)?' Janvier asked with faint curiosity
(cripocuit JXKaHBbe €O CIT1a0BIM JIFOOOTBITCTBOM).

‘A lawyer (agBokaTom).'

‘And his father (a ero orerr)?'

‘A lawyer too (Toxe agBokaToM).'

'l suppose it suits some people (monarar, HEKOTOPBIX 3TO ycTpauBaet; 10 SUit —
nooxooumo, yoosiemeopsams mpebosanusm, ycmpausams),' the clerk said. ‘It
seems a bit dusty to me (Mue kaxxeTcsi, 3T0 HEMHOTO CKY4HO; t0 Seem — kazamucs,
NPeOCmasnsamovCs, UMenms Kaxkoe-l1. npeocmasienue uiu owywenue, bit —
Kycouex, Hebonvbuoe Koauwecmso, uymo-uymo, AUSty — nolivHbiil, 3anvlieHHbll,
cepulil, HeUHmepecHwlii).'

'If you had a bit of paper (eciu Ob1 y Bac ObuT KiT0uok Oymaru)' Chavel went on
(mpomommxwmi [laBens; t0 go on — npodoaxcams), ‘| could draw you a plan of the

house and garden (st Mor ObI HapricoBaTh BaM IUIaH jJoMa U caja).’

faint [feint], curiosity [ kjvart pbsati], suit [s(j)u:t]

'‘What was your father?' Janvier asked with faint curiosity.

‘A lawyer.'

‘And his father?’

‘A lawyer too.'

'l suppose it suits some people,’ the clerk said. 'It seems a bit dusty to me."'

'If you had a bit of paper' Chavel went on, 'l could draw you a plan of the house
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and garden."'

'l haven't (y menst met)," Janvier said. '‘Don't trouble anyway (8o Bcsikom cirydae, He
yTpykaairech; to trouble — mpesosicums, sonrnosams; cmapamocs, mpyoumscsi,
oenams ycunus). It's your house (3to sxe Bam jom). Not mine (a e wmoii)." He
coughed again (on cHoBa 3akamusics), pressing his bony hands down upon his
knees (mpwxuMasi CBOM KOCTJISIBBIC JaJOHH K KoJieHsM; tO Press — owcams,
Haoasnueams, npudxcumams; hand — pyka /xucms/). He seemed to be putting an
end to an interview with a caller (on, kazanoce, MoABOAKII YEPTY MO PA3TOBOPOM:
«BCTpeuei» ¢ mocetuteneM; end — kowney, oxkonuanue; 10 put an end to smth. —
NONONCUMb KOHely demy-1., nokonuums ¢ yem-i1.) for whom he could do nothing
(m1st KoTOporo oH Hu4ero He mor czaenats). Nothing at all (coBcem Huyero).

Chavel moved away (IllaBens aBunyscs mpous). He came to Pierre and stopped
(on mojoren k [Tbepy u octanosuiics). "Could you tell me the time (se moryu Gbi
BBI CKa3aTh MHE, KOTOPbIi yac; to tell — pacckaszvisams, 2060pume, coobwams, 10

tell the time — ckazamw, komopwuii uac)?' he said.

trouble [trabl], knee [ni:], interview [ mntavju:]

'l haven't,’ Janvier said. 'Don't trouble anyway. It's your house. Not mine." He
coughed again, pressing his bony hands down upon his knees. He seemed to be
putting an end to an interview with a caller for whom he could do nothing. Nothing
at all.

Chavel moved away. He came to Pierre and stopped. 'Could you tell me the time?'
he said.

‘It's five to twelve (0e3 msatu aBenamiars).’ From close by the mayor grunted
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malevolently (moGmm3octu 3aBopuan M3p 31mopaaHo; t0 grunt — xproxameo;
sopuams), 'Slow again (cuHoBa otcraror; SIOW — meodnennwviii, nebvicmpwill;
omcemarowuii [o uacaxl).'

'In your profession (Oymyun mammauCTOM: «B cBOEH mpodeccun»),' Chavel said, 'l
expect you see the world (s monaraso, Bel /MHOTO/ IyTEIIECTBYETE: «BUIUTE MUDPY;
to expect — oorcuoams, scoams; nonacame, oymams)?' It sounded like the false
bonhomie of a cross-examiner (3To mpo3By4ano Kak IPUTBOPHOE IPYXKeT00ne
J03HABATElIsA, MPOBOJIIETO IepeKpecTHhI gompoc) Who wishes to catch the
witness in a falsehood (xoTopslii XoueT 1MoITIOBUTH CBUICTENS Ha JoKH; 10 catch —
nOUMAamy, CX6AMUMb;, 3ACMUSHYMb, 3ACMAMb, 3AXE6AMUMD).

'Yes and no (u na, u mer),' Pierre said.

"You wouldn't know by any chance a station called Brinac (a BbI ciyuaiino He
3HaeTe CTAHIMIO 10J Ha3BaHueM bpuHak; station — mecmo, mecmononoscenue,
soxrza, acenezrnodopodcnas cmanyusi)? About an hour's run from the Gare de I'Est
(3T0 OoKoOJIO Yaca e3abl 0T BocTtounoro Bok3zana /B [Tapwke/; run — bee, npobee;

nepexoo, paccmosinue, ompe3ox nymu).'

malevolently [ma’lev(a)lontli], bonhomie [ "bonami], cross-examiner

[ krpsig’zeemina], falsehood [“fo:lshud]

'It's five to twelve.' From close by the mayor grunted malevolently, 'Slow again.’

'In your profession,' Chavel said, 'l expect you see the world?' It sounded like the
false bonhomie of a cross-examiner who wishes to catch the witness in a
falsehood.

‘Yes and no,' Pierre said.

"You wouldn't know by any chance a station called Brinac? About an hour's run
from the Gare de I'Est.'

Mynvmusszvikosoil npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 36




37

‘Never been on that run (rukorja e ObIBaJI HA TOM MapIIpyTe; Fun — bee, npodee;
petic, mapupym),' Pierre said. 'The Gare Montparnasse is my station (moii Bok3ai
— BOK3a1 Mosmapsxac).'

'Oh, yes (ax, ma). Then you wouldn't know St Jean (torma Bel He 3HacTe Cen-
Kan)..." He gave it up hopelessly (yrpatus Bcsikyro HajexkIy, OH OCTaBWII /CBOU
nombITkK/; t0 give up; hope — wmadexcoa, hopeless — 6esnaoesxncnuiil,
0e36bIX0OHbIIL;, YMPAmusuiull 6CKylo Haoedxcoy, omuasewuticss), and sat down
again far from anyone against the cold cement wall (u croBa ycencs nangexo oto
BCEX Y XOJIOAHOW OCTOHHOMW: «IIeMeHTHOI» cTeHbl; to Sit down; against — npomus;

OKOJI0, PAOOM C YeM-J1.).

hopelessly [“havplasli], against [o”ge(1)nst], cement [sa ment]

‘Never been on that run,' Pierre said. "The Gare Montparnasse is my station.'
'Oh, yes. Then you wouldn't know St Jean ..."' He gave it up hopelessly, and sat

down again far from anyone against the cold cement wall.

It was that night that the shooting was heard for the third time (nmento T0OM HOYBIO
BBICTPEJIbI OBLIM CJIBIIIHBI B TpETHH pa3; t0 hear; time — epems; pas, cayuail): a
short burst of machine-gun fire (kopotkas odepenb myjaemMeTHOro orus; short —
Kopomkuil, kpamkuil, Hedoneuil, burst — espwis, paspeis; ouepeodw, wixsan loensl;
fire — oconw, naiams;, opyouiineiii oconn, cmpenvoa), some stray rifle shots
(HECKOIIbKO Pa3pO3HCHHBIX BHHTOBOYHBIX BBICTPEJIOB; Stray — 3abiyousuiutics,
ombuswulics om cmaoa; cayyainsiii, peoxuil; rifle — napes lé cmeone sunmosxul,
sunmoska, napesnoe opyxcue) and once what sounded like the explosion of a
grenade (u ogHax bl /pa3nancs/ 3ByK, MOXOXKHUI Ha: «KOTOPBIM 3ByYall KaK» B3PhIB
rpanatel). The prisoners lay stretched upon the ground (y3mumkum exanw,

pacTsSHYBIIKCH Ha TOJy: «Ha 3emiey; to lie), making no comment to each other (ne
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pasroBapuBasi JApyr C JPYroM: «HE Jiejas HHKaKuX KOMMeHTapueB, /oOparasch/

IpyT K apyry»). they waited, not sleeping (ouu »nanu, e /B cocTosiHnu/ yCHYTB).

machine-gun [ma’fi:ngan], explosion [ik’splov3(a)n], grenade [gra’neid],

comment ["komant]

It was that night that the shooting was heard for the third time: a short burst of
machine-gun fire, some stray rifle shots and once what sounded like the explosion
of a grenade. The prisoners lay stretched upon the ground, making no comment to

each other: they waited, not sleeping.

You couldn't have told in most cases (B OOJBIIMHCTBE CIy9YaeB HEBO3MOKHO OBLIO
ckazath) Whether they felt the apprehension of men in danger (ucneiTeiBamu n
OHHU T€ OIaceHus, /KOTOphIe UCIBITHIBAIOT/ TH0aH, /Haxoasaimecs/ B onacHOCTH; 10
feel — uyscmeosamy) or the exhilaration of people waiting beside a sick-bed (v
’Ke BO30yXJeHHEe, [KOTOpPOe WCIBITHIBAIOT/ JIFOAM, OXKHUIAIONIME Y TIOCTEIIH
oonbHOTO), listening to the first sounds of health returning to a too quiet body
(mpucIyIIMBasSCh K MEPBBIM 3BYKaM 3JI0POBBS, BO3BPAILAIOMIETOCS K CIHMIIKOM
lyx/ wHenonmBwkHOMY Teny; quiet — muxuil, OGecuymHublll; CROKOUMbIIL,

HEeNnoOBUIICHDILL).

apprehension [ apri’henf(a)n], exhilaration [1g, zil(9)'re1f(a)n], quiet
["kwaiat]

You couldn't have told in most cases whether they felt the apprehension of men in
danger or the exhilaration of people waiting beside a sick-bed, listening to the first

sounds of health returning to a too quiet body.
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Chavel lay as still as the rest (IllaBens nexan Tak ke HEMOIBMIKHO, KaK U BCE
ocraibhble; Still — Gecuymmoiil, muxuil, 6e3monsnwiit; nenodsuxcuwiir). he had no
fear (y nero ne 0n110 cTpaxa); he was buried in this place too deeply for discovery
(oH OBLT TIOTPEOCH 3/1€Ch: «B 3TOM MECTE» CIHIIKOM TIyOOKO, YTOOBI €r0 MOTJIH
OTBICKATh: «JIJIsi oOHapyxeHwus»). The mayor wrapped his arms around his watch
(M3p 00XBaTHII 0OCUMU: «CBOMMU» PyKaMH CBOM Yachl; t0 Wrap — 3asepmoieamy,
ceopauueams, CKIAObI8AMb, 3aKYMbl6ams; OKYMbuleams, oOepmvléams, arm —
pyvka lom kucmu oo nneual) and tried in vain to deaden the steady old-fashioned
stroke: tick tock tick (TmieTHO TBITasiCh 3aryIIUTh Pa3MEPEHHBIN CTAPOMOIHBIHN
X0/ «0oi»: THUK-Tak TUK-Tak; t0 deaden — ymepwerams, yousamo; ociabumo,
3aenywumo, sameonrums; Steady — nmpoumwil, meepowvill; cmMaOUNBLHBLIL,

pasnomepnwiil; Stroke — yoap; 6oti uacos).

fear [f12], buried ["ber1d], discovery ["diskav(a)r1], wrapped [raept]

Chavel lay as still as the rest: he had no fear; he was buried in this place too deeply
for discovery. The mayor wrapped his arms around his watch and tried in vain to

deaden the steady old-fashioned stroke: tick tock tick.

It was at three the next afternoon (alarm clock time) (6s110 Tpu yaca cnexyromero
nust (/takoe/ Bpewms /moxaseiBan/ Oynunbauk)) that an officer entered the cell
(korma B kamepy Bomien oduiep): the first officer they had seen for weeks

(mepBbIit O(uIep, KOTOPOTO OHM YBUACIH 32 MHOTHE Henenu /3akmtouenus/), and

Mynvmuszeikosoi npoexm Hnou @panka Www.franklang.ru 39




40

this one was very young (u on: «3toT /oduuep/» Obul oueHb MoJIOA), With
inexperience even in the shape of his moustache (neonbiTHOCTE /ero Oblia
zameTHa/ naxe 1o Gopme ero ycos) Which he had shaved too much on the left side

(koTOpBIC OH COPHMIT CITMIIIKOM CHIIBHO C JIEBOM CTOPOHBI).

officer ["pfisa], inexperience [ 1nik’spiarions], moustache [ma’sta:[]

It was at three the next afternoon (alarm clock time) that an officer entered the cell:
the first officer they had seen for weeks, and this one was very young, with
inexperience even in the shape of his moustache which he had shaved too much on
the left side.

He was as embarrassed as a schoolboy making his first entry on a stage at a prize-
giving (oH ObLT Tak kK€ CMYIIEH, KaK IIKOJbHHUK, B TIEPBbIA pa3 BHIXOIAIIMN Ha
CIIEHY Ha [[EPEMOHUH BPYUYCHHUS HArpas; entry — 6xoo, éve30; Imopoicecmsennviiil
6b1x00, 6bix00 [na cyenyl), and he spoke abruptly (1 3aroBopui oH OTPBIBHUCTO;
abrupt — enezanmwiil, Heodcuoannwlil;, pesxutl, epyowiil lo manepax u m. n.l) SO as
to give the impression of a strength he did not possess (utoObl mpowu3BecTH

BIICYATIICHHE CUJIBI, KOTOPOW OH He o0iaaai; to give — oasamv; npu()aeamb).
embarrassed [1m baerast], prize-giving [ praiz givip], abruptness [o braptnas],
strength [strep®], possess [pa’zes]

He was as embarrassed as a schoolboy making his first entry on a stage at a prize-
giving, and he spoke abruptly so as to give the impression of a strength he did not

[pOSSesSS.
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He said (ou ckazan), 'There were murders last night in the town (ripormioi HoUbO
B rOpoJie POMU30ILIH youiicTBa; last — nocreonuit; npownvitr). The aide-de-camp
of the military governor (nmuboro agbiOTaHTa KOMEHAAHTa, (OVErnor —
npasumeinv; Kkomenoanm Ikpenocmul, wnauanenux Imwopemell), a sergeant
(cepxanta) and a girl on a bicycle (u neBymku Ha Benocuriene).' He added (on
nobasui; t0 add — npubasnsme, npucoedunsms,; npubasisame /K CKa3anHoMy/),
‘We don't complain about the girl (Mbl He BbIpakacM HEIOBOJBCTBA H3-3a
/yowmiictBa/ neBymiku). Frenchmen have our permission to kill Frenchwomen (y

(bpaHIy30B €CTh Hallle pa3pelicHre yOuBaTh (ppaHIy’KEHOK).'

murder ['ms3:ds], aide-de-camp /¢p./ [ eidda’ka:], governor ['gav(9)na],

sergeant [“sa:d3(o)nt], bicycle ["barsikl]

He said, "There were murders last night in the town. The aide-de-camp of the
military governor, a sergeant and a girl on a bicycle.' He added, "We don't complain

about the girl. Frenchmen have our permission to kill Frenchwomen.'

He had obviously thought up his speech carefully beforehand (ouesmano, on
TIIATEILHO 00 1yMall CBOIO pedb 3apanee), but the irony was overdone (Ho npoHus
/B ero cnoBax/ okazaiach npeyBeianueHHOM; t0 overdo — szaxodums cauwkom
oaneko, nepebopuiums; ympuposams, npeyseauuusams) and the delivery that of an
amateur actor (1 camo npejcraBieHue ObUTO /TipeicTaBiIcHueM/ aKTepa-TOOUTEIIS;
delivery — oocmasxka, pasnocka; npousnecenue Ipeuul, manepa ucnonnenus): the

whole scene was as unreal as a charade (Bcs criena Obuta Takoil ke

Myavmusizvikosoti npoexm Hnvu @panxa wWww.franklang.ru 41




42

HENPaBIOMOA00HOI, CITOBHO /3T0 Oblna/ mapaga’; scene — mecmo Oeticmeus 16

nvece, pomare u m. n.l; senenue /6 nvece/, cyena /6 gpunvmel).

obviously [ pbviasli], delivery [diliv(a)r1], amateur [ &emata], charade [[o ra:d]

He had obviously thought up his speech carefully beforehand, but the irony was
overdone and the delivery that of an amateur actor: the whole scene was as unreal

as a charade.

He said (ou ckaszan), "You know what you are here for (Ber 3Haere, /ist 4ero BbI
Haxoautech 3xaech), living comfortably (skueere ¢ xomdoprom), on fine rations
(BeMKOJICITHO TIMHTaeTeCh. «HA TMPEKpacHOM parone»; fine —  monkuil,
VIMOHYEeHHbIL, XOpowiull, npekpacuwiil, npesocxoonsiii), While our men work and
fight (B To Bpems kak Haru Jiro1u padoraroT u cpaxarorces). Well, now you’ve got
to pay the hotel bill (uto , Tenepsr Bam npugeTcs 3arIaTUTH 10 CYETY B OTEIE).
Don't blame us (ue BunuTe Hac). Blame your own murderers (BuHHMTE Barimx
COOTCUECCTBEHHUKOB-YOMMII: «BalIMX COOCTBEHHBIX YOHHI»Y; OWN — ceoll,
coocmeennwiil, poornotr). My orders are that one man in every ten shall be shot in
this camp (Moit nprKka3 3aKIF0YaeTCs B TOM, YTO OJJUH YEIOBEK U3 KaXK/BIX JECATH
JIOJDKeH  OBITh  pacCTpelssH B 3TOM  Jarepe; order —  nopsook,
nOCIe006amenbHOCMb, NPUKA3, pacnopsidcerue;, CaAMp — jazepb /CROPMUBHDI,
demckuil u m. n./, baza omovixa,; nazeps /mecmo saxnovenus/). How many of you

are there (cxonbko Bac 31eck; there — mam, na smom mecme, 30ecw, mym)?'

comfortably ['kamf(o)tobli], ration [raef(a)n], fight [fart], murderer

? Illapana (¢p. charade) — romoBonoMKa, B KOTOPOii 3aralaHHOE CIIOBO COCTOUT M3 HECKOIBKHX 4acTeil
(camocTosiTenbHBIX ciioB). Hamp., reomerpuueckas ¢urypa + noazeMHoe HapcTBo + HavyalnbHas Oyksa anaBura =
map-an-a.
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[‘'m3:d(o)ra]

He said, "You know what you are here for, living comfortably, on fine rations,
while our men work and fight. Well, now you’ve got to pay the hotel bill. Don't
blame us. Blame your own murderers. My orders are that one man in every ten

shall be shot in this camp. How many of you are there?"

He shouted sharply (ou pesko 3axpuuan), 'Number off (mo mopsiaxy HomepoB —
paccuutaiice!; number — wucno; yugpa;, to number — uymeposams; lsoen./
npouzeooums pacuem)," and sullenly they obeyed (u yrpromo onu nogunHUINCE),
"..twenty-eight (aBammate Bocemsb), twenty-nine (aBammars jeBsATh), thirty
(rpuauats).” They knew he knew without counting (ouu 3namu, 4To oH 3Ha /3T0/
u 0e3 nmepeknnykn: «0e3 mojacyeray). This was just a line in his charade he couldn't
sacrifice (3To ObLIa MPOCTO OFHA CTPOKA B IIapaje, /U 3TOH CTPOKO#/ OH HE MOT
noxxeptBoBath; line — nunus, cmpoka). He said, "Your allotment then is three
(Bamra jonisl B TakoM cirydae — tpoe; allotment — pacnpeodenenue; nepeuucnenue
/honoos/; dons, /evioensiemas/ uacme). We are quite indifferent as to which three
(HaM coBepIlIeHHO BCe paBHO, KTO Oy1yT 3TH Tpoe). You can choose for yourselves
(Be1 mMoxere BbIOpaTh camu). The funeral rites will begin at seven tomorrow

morning (pacctpensl: «morpedaabHble IIEPEMOHUN» HAYHYTCS B CEMb 3aBTpPa

yTpom).'

obey [a'bei], sacrifice ['sakrifais], allotment [o’lptmant], choose [ tfu:z],

funeral [ fju:n(a)ral]

He shouted sharply, 'Number off,’ and sullenly they obeyed, '...twenty-eight,
twenty-nine, thirty." They knew he knew without counting. This was just a line in
his charade he couldn't sacrifice. He said, ‘Your allotment then is three. We are
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quite indifferent as to which three. You can choose for yourselves. The funeral

rites will begin at seven tomorrow morning.'

The charade was over (mapana Obuia pasrajana: «3akoHuniachy): they could hear
his feet striking sharply on the asphalt going away (ouwu ciblmanyu pe3kuii 3ByK ero
IIaroB, YAAISABIIMXCS MO acaybTy: «MOIJIM CIBIIIATh, KaK €ro HOTU PEe3KOo
ynapsuii 1o achanbTy, yaansisch»); Chavel wondered for a moment what syllable
had been acted (IllaBens kakoe-TO MTHOBEHHUE 3a/1aBajics BOIIPOCOM, KaKOH ke U3
cioroB /cocraBisromux Imapany/ ObUT TOJBKO YTO pasbirpad; to wonder —
YOUBNAMbCSL,  UHmMeEpecosamvcs;,  pasmvluiiims; t0  act —  Odeiicmeosamy,
nocmynams; UCnoHAMb poib, uepams) — ‘Night (Hous)', 'girl (nesymka)', ‘aside (B
cropone/mooans)’, or perhaps ‘thirty' (wmm, Bo3moskno, "rpuanats”), but it was of
course the whole word — 'hostage’ (1o Bce CII0BO LIETHKOM: «IIE€JI0€ CIOBO» OBLIO,

KOHCYHO K€, — "'3aJI0KHHK").

asphalt [“asfaelt], wonder ["wanda], syllable ["silabl], of course [av ko:s]

The charade was over: they could hear his feet striking sharply on the asphalt
going away; Chavel wondered for a moment what syllable had been acted —
‘night’, 'girl', ‘aside’, or perhaps 'thirty', but it was of course the whole word —

'hostage'.

The silence went on a long time (monroe Bpems mapuia: «IIPOIOIKAIACH
tumurHa;, 10 go on), and then a man called Krogh, an Alsatian, said (3atem oun
4eJI0BEK, M0 UMEHHU: «KOTOporo 3Baiu» Kpor, ypoxener Dib3aca, ckazan), 'Well,
do we have to volunteer (ny, Ham dTO, MPHUICTCS BBI3BIBATHCSA JOOPOBOJIBHO,
volunteer — gosnonmep, 0obposoney)?’
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'‘Rubbish (epynna; rubbish — mycop, cop, xnam; wws!, 6300p!)," said one of the
clerks, a thin elderly man in pince-nez (ckazan ouH 13 KJICPKOB, XyI0H MOKUION
MykauHa B ieHcHe), 'nobody will volunteer (rrkTo He BBI30BETCS IOOPOBOJIBIIEM).
We must draw lots (mer jgomkeBl TSHYTH kpeOuit). He added (on mobGaswi),
‘Unless it is thought that we should go by ages (eciu Tonbko He mpeanonaraeTcs,
9YTO HaM CJeayeT UATH 1o Bo3pacty; to think — dymame, meiciums; cuumameo,
nonraeamv) — the oldest first (maumnas ¢ cambIX CTapbIX: «CaMbIX CTapbIX

MepBBIMUY ).

Alsatian [l se1f(2)n], volunteer [ vplon’tia], pince-nez [ pzens ner]

The silence went on a long time, and then a man called Krogh, an Alsatian, said,
‘Well, do we have to volunteer?'

'‘Rubbish," said one of the clerks, a thin elderly man in pince-nez, 'nobody will
volunteer. We must draw lots." He added, 'Unless it is thought that we should go by

ages — the oldest first.'

‘No, no,' one of the others said (ckazan oaun u3 y3HUKOB: «apyrux»), ‘that would
be unjust (3to ObLTO OBI HECTIPABEIUBO). '

'It's the way of nature (TtakoBa >kHM3HB: «3TO YKJIaJ TPUPOJLI»Y; WAy — nymo,
oopoea; yKk1ao, obvluail, npuevluxa).'

‘Not even the way of nature (BoBce 3T0 ¥ He Tak: «Kak pa3 /u/ He yKJIa1 IPUPOIb;
even — oaoice;, mouHo, poeHo, kax pas),’ another said (ckazan xro-to apyroi). 'l
had a child who died when she was five (y menst Obi1a 1049b, KOTOpas ymepiia,
Korja ei Obuto 1msath; child — pebenok, oums)...'

‘We must draw lots (mbr moimkHBI TSHYTE )Kpeduit),’ the mayor said firmly (ckazain
MAp TBepao; firm — meepowiii, pewumenvuwiii, hacmouyuewiii). 'It is the only fair

thing (9TO EIWHCTBEHHOE CHpaBEIJIMBOE PEIICHHE: «EIMHCTBEHHAs 4YeCTHas
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Bellby; falr — xpacuswiil, npekpacuwiii; NOPsOOUHLIL, YeCmHblll, CNPABeOIUBbLL,

3aKOHHbIL).'

unjust [an"d3ast], nature [ "nertfa], firmly [f3:mli], fair [fes]

'‘No, no," one of the others said, ‘that would be unjust.

'It's the way of nature.’

‘Not even the way of nature,' another said. 'l had a child who died when she was
five...'

"‘We must draw lots,' the mayor said firmly. ‘It is the only fair thing.'

He sat with his hands still pressed over his stomach, hiding his watch (on cunern,
HO-TIPEXKHEMY TPIIKAB JaJ0HH K JKUBOTY: «KHCTH PYK K JKEIYIKY», Ipsda CBOH
vackl; to sit), but all through the cell you could hear its blunt tick tock tick (1o mo
BCEl KaMepe MOXKHO OBLIO CJBIIIATh MX HMPUIIYIICHHBIN /X0a/: THK-TaK, THK-Tak;
blunt — mynoii; npumyniennwiii, cmymuoiti). He added (on mo6asmi), 'On the
unmarried (cpenu xosocteix). The married should not be included (>xenatbix He
OyZeM BKIIIOYATh: <«OKEHAThIe HE JO/DKHBI OBbITh BKIIOUEHBI»; t0 include —
3aKI0YAmb, 6KIIOYAMb 6 cebs1, cooepicams 6 cebe, GKIIOUAMb, NPUCOCOUHAND).
They have responsibilities (y wux ects o0s3arenscrBa; responsibility —
0MEEeMCMEEHHOCb, 00S3AHHOCb, 0053aMeNbCMEB0)..."

'Ha, ha (xa-xa)," Pierre said, 'we see through that (Bce moHATHO: «MBI BUAMM 3TO
HackBo3by»). Why should the married get off (mouemy »eHatbie 10DKHBI H30€KAThH
atoro; to get off — crezams, 6vinesamo, cnacmuce, uzbexcams, omoeramocs /om
pabomel, Harkazanus, obszamenvcme/)? Their work's finished (ux Tpymsr =
obs13amenbemea 3aKOHUMINCH, WOrK — paboma, mpyo, oena, desnus). You, of

course, are married (Bbl caMu, KOHEYHO, YKEHATHI)?'
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stomach ["stamok], unmarried [an"meaerid], included [in"klu:did], responsibility

[r1 sponsa’bilati]

He sat with his hands still pressed over his stomach, hiding his watch, but all
through the cell you could hear its blunt tick tock tick. He added, 'On the
unmarried. The married should not be included. They have responsibilities...'

'Ha, ha," Pierre said, ‘we see through that. Why should the married get off? Their

work's finished. You, of course, are married?'

30ecb monvko HebOLULON (hpazmenm KHUU.

Tonnocmoio kHuzy modcro kynums na catime WWw.franklang.ru g
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pa3zdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoese
«Texcmul Ha anenuiickom A3biKe, A0ANMUposanHvie no memody umernus Mivu
@panxar
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